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I.
Την διά των δύο αυτών 

κήν έκδήλωσιν του κοινωνικού 
ζητήσ'ωμεν Ιν τη νέα Έ λ- 
λά δ ι- τ ’ αόριστα, παρα- 
μεμορφωμένα και δυσδιά
κριτα ίχνη, τά  όποια γεν- 
ναϊαι άλλ’ ατυχείς άπόπει- 
ραι κατώ ρδ·ω σαν μέχρι 
τοΰδε ώς τοιαύτην τινά 
έκδήλωσιν ν’ άποτυπώσω- 
σιν Ιν τη  Ιξελίξει του 
βραχέος κοινωνικού βίου 
των νεωτέμών Ελλήνων, 
απαθώς καί σωφρόνως Ιτα- 
ι,όμενα άγουσι μόνον ήμας 
ν’ άντιμετωπίσωμεν άπρο- 
καταλήπτωςτόζήτημα „¿V 
ήναι δυνατόν νά νπάρξη 
γ,αϊ τ ίν ι τρόποι δημι· 
ουργηΟ·/] Έ&νιχον 'Ελλη
νικόν ίϊέατρον.“

Τό δέμα είναι άπει
ρον, οΰδ’ άξιουμεν εν τη 
βραχεία ταύτη μελέτη νά 
περιλάβωμεν αυτό ολόκλη
ρον· ακροθιγώς μόνον 9·ά 
έξετάσωμεν τά  περιφανέ
στερα αΰτοϋ σημεία, ώς 
καί ά λ λ ο ι μ έχρ ι τουδε 
έπραξαν υπό μίαν ή άλλην 
φάσιν τό' ζήτημα πραγμα
τευόμενοι- συνέβη μάλιστα.

Κ Λ Ε Ι Ω .  Τ Ο Μ Ο Ι  J ' .

λέξεων νοουμένην καλλιτεχνι- 
βίου ένός λαού δεν &’ άνα-

Ο Ι ΙΡ ΙΓ Κ Η Ψ  Γ Ο ΪΛ ΙΕ Λ Μ Ο Σ . Διάδοχο« τη ί Γερμτνία«.

έκ τούτων τις την μίαν αυτήν ή την άλλην φάσιν νά Ικ- 
λάβη ώς τήν γενικήν του ζητήματος όψιν, τάς Ιπί μέρει 
κρίσεις καί τάς γνώμας καί τά  έκ τούτων συμπεράσματα

έφαρμόζων Ιπί του όλου, 
καί τήν Ιπίτευξιν στοιχείων 
τινών του πολυσυν&έτου 
έργου α π ο δ εχό μ ενο ς ώς 
πλήρωμα αύτοϋ.

Συγκριτικώτερον Ιπι- 
λαμβανόμενοι του ζητή
ματος άποφαινόμεδ·α ότι 
αί κύριαι φάσεις υφ’ ας 
δέον νά Ιξετασδ'ή τοϋτό 
είσι τρεις· τό &έατρον υπό 
τήν Ιδίαν αύτου έννοιαν, ώς 
οίκοδομήματος· τό' ϋ-έα* 
τρον υπό τήν έννοιαν της 
σκηνής, των ηθοποιών, καί 
τό 9·έατρον υπό τήν φιλο
λογικήν έννοιαν των δρα
ματικών προϊόντων. Δίν 
Ιλλείπουσιν οί Ιν έκαστη 
των τριών τούτων φάσεων 
κα&ορώντες ολόκληρον τό 
δημιούργημα το π'ροσδο- 
κώμενον άλλ’ ούκέτι άνα- 
&ρώσκον από τοϋκυκεώνος 
της συγχρόνου ελληνικής 
κοινωνίας· διά τούς μέν 
τό 'Ελληνικόν Θ έα τρ α ν  
Ικπροσωπεΐται υπό του πε- 
ρικόμψου οίκοδομήματος 
όπερ, Ιν Ά&ήναις μετά μα- 
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κράς ωδίνας, συνετέλεσεν ή έλευδεριότης τον κ. Συγγρου, καί 
¿«6 τού ετέρου, υπέρ του οποίου ή φιλόμουσία άλλου ομογενούς 
προσέφερε διά του Βασιλέως ήμισυ εκατομμύριου· διά τούς 
δέ το ‘Ε&νιχον Θέατρον, ή 'Ελληνική Σκηνή έκπροσωπέϊται 
από τούς γνωστότερους δύο ή τρεις αύτολεγομ-ένους 'Ελληνι
κούς έλιάσονς, τούς έν όπαίδρω ή υπό παραπήγματα, έν κε- 
κηρυγμένη έχύρότητι προς τήν γραμματικήν καί την κα- 
λαισδησίαν, έλληνιστι δή&εν Ιπιδεικνύοντας τά τερατουρ- 
γήμ.ατα ή τά  ¿στρεβλωμένα και παραμεμορφωμένα παρα- 
φράσμ.ατα τής ξένης θεατρικής παραγωγής- και παρ’ άλλων 
ακόμη του ΕΟ-νικον Θεάτρου ή γένεσις προσδοκαται καί 
έπισπευδεται διά των όσημέραι πολλαπλασιαζ&μένων ποιη
τικών καί δραματικών αγώνων άφ’ ών έκάστοτε έκδρώ- 
σκουσι τής δραματικής ημών φιλολογίας τά  νεκροτόχια, 
περιβαλλόμ.ενα την δάφνην την ματαίαν και τό ού μάταιον 
χιλιόδραχμον.

'Ομολογητέον ότι δλη αυτή ή πραγματικότης ή ουτω 
συγκεχυμένως καί άορίστως καί μ.ονομερώς καί έστιν δτε 
άκρίτως έρμηνεύουσα την ιδανικήν ύπόστασιν του ‘Είλνικον 
Θεάτρου, ΰπόκειται πτωχή καί πενιχρά λίαν καί ακαταλό
γιστος, βέβαιοδσα τήν αρχικήν ημών ιδέαν ότι ή πραγμά- 
τωσις τού ιδανικού αυτού παρά τή  ήμετέρα κοινωνία εσται 
δημιουργία απ’ αρχής, από των δεμελίων, δημιουργία τής 
οποίας δέον ϊσως να προηγηδή ή άποκήρυξις καί κατά(5ριψις 
τής υφιστάμενης πενιχράς πραγματικότητος.

II.

Τό δέατρον τού κ. Συγγρου μέλλει νά εγκαινισδή διά 
παραστάσεως Γαλλικού "\^ικ1βνί]1β· καί τά  έγκαίνια δηλουσι 
τον προορισμόν του- ουδέ δύναταί τις νά μεμφδή τω κ. 
Συγγρω, άν άπ’ αυτού έξαρταται ή έκλογή τοΰ δεάματος, 
ότι τήν άλλως τε δυσνόητον Ιν τή  χεριστάσει ταύτη φιλο- 
γένειαν δυσιάζει τή κρατουση καλαισδησία' ούδείς 0-εατρι- 
κός δίασος δύναται εύσχήμως νά παρουσιασδή πρό τού κοινού 
των Άδηνών άπό τής σκηνής τού νέου περικαλλούς δεάτρου, 
άν μή ή ξένος· Γαλλικός ή ’Ιταλικός μελοδραματικός ¿διά
φορον. Άποκτώσι λοιπόν αί Άδήναι δέατρον ούδέν έχον τό 
έδνικόν, ούδέν το Ελληνικόν, ουδέ τούς δεατάς αυτούς, με- 
ταμορφουμένους κατά τήν παράστασιν είς περίεργον άλλά 
σικχαντόν συρφετόν έξ ανιαρών ξενόγλωσσων άφ’ ενός καί 
βαρβαροφώνων ήλιδίων άφ’ ετέρου. Έχαράχδησαν τά  σχέδια 
καί άρχεται όσονούπω ή άνέγερσις ετέρου. δεάτρου έν Άδή- 
ναις, τή  διά τού Βασιλέως φιλογενεΐ χορηγία τού κ. 'Ράλλη· 
τούτο προώρισται διά τήν παράστασιν ιδία δραματικών 
Ελληνικών έργων άπ’ αυτού προσδοκαται ή γένεσις τής 

'Ελληνικής σκηνής, καδ’ δτι προοιωνίζεται ώς Έδνικόν δλως 
καδίδρυμα μέλλον ν’ άναδείξη καί ήδοποιούς καί έργα δεα- 
τρικά έν γένει. Γένοιτο.

'Γπό τήν έποψιν τούτην τού δεατρικού ζητήματος, τήν 
των οίκοδομών, τ ί άλλο κατέχει ή Ε λλά ς; Καί λέγοντες 
Ε λ λ ά ς  ώς πρός τό δέμα αυτό έννοούμεν τάς Άδήνας, έν . 
αΤς συγκεντροΰται καί συμφέρεται ό πνευματικός καί κοινω
νικός έν γένει βίος τοΰ έδνους ολοκλήρου· τ ί άλλο λοιπόν 
ύπό τήν έποψιν αυτήν αποτελεί τήν δεατρικήν περιουσίαν 
τής παρ’ ήμίν κοινωνίας; ’Ιδού αυτή έν όλω · τά  έρείπια 
τοΰ παλαιού δεάτρου Μπούκουρα, έν οΐς άνακεφαλαιούται 
άπό ήμίσεος σχεδόν αίώνος ή πενιχρά άλλ’ ού πάντη άδοξος 
ιστορία των πρώτων δεατρικών πειραμάτων καί αγώνων των 
νεωτέρων Ε λλή νω ν πειραμάτων καί αγώνων οι όποιοι μέχρι 
τούδε ώς αφετηρία μόνον δέον νά δεωρηδώσι τού προσδο-

κωμένου έργου. Τό δέατρον Συγγρου, τό έτοιμον ήδη όπως 
ξενίση ξενόφωνον καί ήκιστα προσήκουσαν τού Έλληνικώ 
ήδει Τέχνην ή ελπίς τού άνεγερδησομένου ‘Ε&νικον θ εά 
τρου' καί παρά τάς τρεις ταυτας παραστάσεις τού παρελ- 
8-όντος, τού παρόντος καί τού μέλλοντος τής Ελληνικής 
Σκηνής, τά  τηδε κάκείσε μυρμηκιώντα προσωρινά ύπαίδρια 
σκηνώματα ή παραπήγμ,ατα, έφ’ ών παρά τάς κοινάς απο 
τίνος καί ένδημούσας έξωτικάς κορδακιστρίας, τερατουργού- 
σιν οί Κωατάχηδες καί ύπό ¿καταληπτούς μεταμφιέσεις σο- 
λοικίζοντες αντιπαρέρχονται οί συνή&εις ή&οηοωι τών γνω
στών ’Εθνικών χλιάσων.

III.

Τήν προδιαγραφείσαν άκολουδούντες τάξιν δά  έξετά- 
σωμεν τήν δευτέραν φάσιν τού δεατρικού ζητήματος, τους 
υφισταμένους αυτούς Ελληνικούς θιάσους καί ο,τι σχετικόν 
τούτοις'μόνη ή ιδιωτική μέχρι τούδε πρυ>τοβουλία ένήργησε 
καί κατοίρδωσεν.

Ή  δικαιοσύνη έπιβάλλει ήμίν έκ τών προτέρων νά όμο- 
λογήσωμεν ότι το σύμφυρμα αύτό το έκ προσώπων Ιδεών 
καί πραγμάτων, όπερ συνήδως άποκαλούμεν 'Ελληνικήν 
σκηνήν, ή αόριστος αυτή χίμαιρα έχει τούς λάτρεις αυτής 
τούς ειλικρινείς, έχει τούς μάρτυράς της άν οχι καί ήρωας· ό 
Σούτσος καί ό Σίσυφος, οί Ταβουλάραι καί ό Λεκατσάς 
τυγχάνουσιν οί γνωστότεροι έξ αύτών· άλλά καί ο σεβασμός 
πρός τό προκείμ.ενον τά  μάλιστα ένδιαφέρον καί έδνικόν ζή
τημα έπιβάλλει ήμίν όπως έν πάση ειλικρίνεια καί φιλαλη- 
δεία άποφανδώρ.εν καί περί πραγμάτων καί περί προσώπων' 
δι’ ό ουδόλως διστάζομεν έκφέροντες τήν γενικήν αυτήν 
κρίσιν: ότι έξ όλων τών κατά καιρούς καί μέχρι τής σήμερον 
αύτοκαλουμένων 'Ελλήνων ήδοποιών, ονδεις έτι άνεφάνη 
άξιος τού ονόματος δι’ ου κοινώς έν τή  Εσπερία, μεταξύ 
πάντων τών περί' τάς καλάς τέχνας άσχολουμένων, οί ήδο- 
ποιοί ιδία διακρίνονται: τού απλού ονόματος καλλιτέχνης 
— artiste.

Είναι άληδές ότι artistes διά τούς Γάλλους καί τους 
’Ιταλούς μάλιστα είναι καί οί clowns τών ιπποδρομίων καί 
αυτοί έτι οί αφανείς καί παρα’τονοι άοιδοί τών χορών τών 
μελοδραμάτων· καί ότι τής λέξεως τοιαύτη γίνεται κατά* 
χρησις, ώστε καί τεχνίται — artisans — ν’ άντιποιώνται 
αυτής, καλλιτέχναι αύτοκαλούμ.ενοι· καί όμως. αύτό τούτο 
το φαινόμενου, έν ’Ιταλία ιδίως παρατηρούμενου, καί λίαν 
κοινάς καί ευχερείς μαρτυρούν τάς καλλιτεχνικός αξιώσεις., 
παν άλλο σημ,αίνει παρ’ έλλειψιν ή κατάπτωσιν καλαισδη- 
σίας παρά τή κοινωνία αύτή, έν ή οί παντός είδους artisti 
καλλιτέχναι αυτόκλητοι ή αύτοποίητοι έπιπολάζουσιν: παρ’ 
ήμίν φαίνεται ότι βαδεΐά τις συναίσδησις καί κοινωνική ευ
συνειδησία συγκρατεί ήμας καί περιέπει δειλώς έχοντας πρός 
τό έπίδετον αύτό όπερ σπανίως άπονέμομεν ή άντιποιούμεδα: 
καλλιτέχνης. Τό διπλοΰν τούτο καί δλως άντίδετον φαινό
μενου δά  πειραδώμεν δια μικρας παρεκβάσεως νά κατα- 
στήσωμεν καταληχτότερον καδ’ ότι φρονούμεν ότι έπ’ αύ- 
τού κυρίως έρείδεται τό Ιδία δεατρικον παρ’ ήμίν ζήτημα.

Ή  Λατινική λέξις are έτυμολόγείται άπο τής Ελληνι
κής αρετή' δ ι’ αύτής δέ πάντες οί λαοί ών ή γλώσσα άπό 
τής Λατινικής απορρέει, Ιδία δ ’ οί ’Ιταλοί διά  τής arte εν
τελέστατα έκφράζουσιν ό,τι ήμείς διά τών λέξεων τέχνη  — 
καλλιτεχνία. 'Η  τέχνη έν τή διαύγεια τής Ελληνικής διά
νοιας απομένει, οδτως είπείν, αναπόσπαστος άπό τής όλης* 
έννοείται ευκρινέστερου καί κυριολεκτικώτερον ή τέχνη  τού
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γ λ ύ π το υ  π α ρά  ή  τέχνη  το υ  ρή τορος ή  του  ¡5αψωδοΰ· ή  δ έ  
καλλιτεχν ία  ούχί έναργώ ς π ερ ιλ α μ β ά ν ε ι έν έα υ τή  κ α ί τή ν  
κυρίως η ο ίη α ιν  έ ν ίί  ή  ηιάυ, ή  λ έ ξ ις  α δ τη  ή  ένέχουσα τήν 
ρ ίζαν του  ήμετέρου αριστος, έκ φ ρά ζει ού μόνον ό ,τ ι ή  Τέχνη  
π α ρ ’ Ί ύ λ λ η σ ιν , τ ό  συνολον έκεΐνο τ ώ ν  μέσω ν ή  τρόποιν δ ι’ 
ώ ν ή  ιδέα  μ ε τ α β ά λ λ ε τ α ι, α ίσ δ η τή  κ α δ ισ τα μ έν η , ε ις  τ ό  ϊρ ·  
γον , ά λ λ ά  κ α ί π α σ α ν  τ ή ν  δ η μ ιο υ ρ γ ία ν  τ ή ν  διακρινομένην 
ά π ό  τ ή ς  δ εο π λ ά σ το υ  ή  α ύ το π λ ά σ το υ  φόσεως, π α ν  ό ,τ ι ά να - 
φ έρετα ι ε ις  τή ν  Ί ’έχνην. τή ν  Ηοίησιν, τή ν  Κ α λ λ ιτεχ ν ία ν .

Ή  Λ ι·ίο, α ύτή , κ α τ ά  τ ό ’Ιτα λ ικ ό ν  ή θ  ος κ α ί  τή ν  χρήσιν, 
ά δελ φ όνει το ν  "Ο μ η ρ ον  κ α ί το ν  τυ π ο γρ ά φ ο ν , το ν  έν κομψοί 
τεύ χ ε ι ά να τυ π ο ΰ ντα  τ ά  δ ε ία  έκ εΐνα  έ π η , τό ν  Φ ειδ ία ν  κ α ί 
το ν -γ υ ψ ο χ ύ τ η ν  τό ν  έπ εξεργα ζόμ ενον ά φ ο μ ο ιώ μ α τα  τ ή ς  κε
φ α λ ή ς  το ΰ  ’Ο λυμ π ίο υ  Δ ιός, τό ν  Β οΙΙίη ί κ α ί το ν  άπό βραχνού 
β ιολ ίου  σ π α ρ α κ τικ ώ ς ά π ο σ π ώ ντα  τ ά ς  μ χλο ιδ ία ς τ ή ς  Ν όρμας 
μουσ ικόν, τ ό ν  Σ χ ίλ λ ε ρ  κ α ί  τ ό ν  ή δο π ο ιό ν  τό ν  υποδυόμενον 
τ ό  πρόσω πον το ΰ  Τ έλ λ ο υ · όλ.οι α υ το ί ε ίνα ι ίΐν ίίκ ϋ , λειτουρ
γ ο ί  τ ή ς  δρ η σ κ εία ς τ ή ς  άπορρεούσης άπό τ ό  άνδρώ πινον 
α ύ τό  σ όμ πα ν τ ό  έκφραζόμενον δ ιά  τ ή ς  λέξεοις ιιι ΐο .

'Ο π ό τα ν  ναός τ ή ς  δ ρ η σ κ εία ς α ύ τή ς  είναι τ ό  δέατρον , 
ο ί ’Ι τ α λ ο ί ούδεμ ίαν  σ χεδόν  δ ιά κ ρ ισ ιν  π ο ιο ύ ντα ι μ ετα ξύ  τώ ν  
Ιν  α ύ τώ  λ ε ιτουρ γουντω ν· π ο ιη τή ς  κ α ί ή δ ο π ο ιό ς  σ υγχέο ντα ι 
κ α ί  .σ υ ν τα υ τ ίζο ν τα ι1 ό Γ ουστα υος Μ όδενας σ υμ π ληρο ί τον  
Ά λφ ιέρ η · τ ό ν  Σ α ίξπ η ρ  ό Σ α λ β ίν η ς ·  ή  Β ιργιν ία  Μαρίνη τό ν  
Κ όσσαν. "Ο τα ν  τ ό  έτερον τώ ν  δύο  το ύ τω ν  δη μ ιουρ γώ ν σ το ι
χε ίω ν  το ΰ  δ εά τρ ο υ  υ π ο λ ε ίπ ετα ι τ ο ύ  άλλου, ή  π ο ιη τ ικ ή  α δτη  
έκ δή λ ω σ ις  δεν  ε ίνα ι τ ε λ ε ία ’ δ η λ α δ ή  δεν  ε ίνα ι κ α λ λ ιτεχν ικ ή ς  
Ιφ ικ τ ή . ' I I  το ια ύ τη  «σημασία τ ο ύ  ή δο π ο ιο ύ  δ έ ν  κ α τενο ή δη  
μ έχ ρ ι το ΰ δ ε  ύπό τώ ν  π α ρ ’ ή μ ίν  τ ό  το ιο ύ το  εργον μ ετερ χο - 
μ έ ν ω ν  κ α ί δ ιά  το ύ το  ά νενδο ιά σ τω ς ή δ η  ά π εφ ά νδη μ εν  ό τ ι 
ούδείς  α ύτώ ν Ιγ έν ετο  ά ξ ιο ς  τ ο ύ  ο νό μ α το ς καλλιτέχνης, το ύ  
οποίου έν τ ή  Ε λ λ η ν ικ ή  δέν  ά π ο το λ μ ώ μ εν  ν ά  ποιήσω μεν 
χρήσιν ή  έν τ ή  ύψ ηλή  α ύτοΰ  έννοίοι.

Ε ίπ ο ν  <5ί>· ά η ο τυ λ μ θ μ εν .  ά λ λ ’ ίσω ς δ ικ α ιο τέρ α  δ ά  ήν 
ή  έκφ ρασις δεν εΐμείλα  αννειίλισμένοι δ ιό τ ι  το σ ο ύ το  τ υ γ 
χά νε ι γυ μ νή  κ α ί  ά μόρφ οιτος ύπό κ α λ α υ τδ η τ ικ ή ν  έποψ ιν ή 
ή μ ετέρ α  κ ο ινω νία , ώ σ τε  ουδέ προς α υ τά  τ ά  ό νό μ α έα  Ιξω - 
κ ε ιώ δη μ εν  έτ ι. ΙΓικρά ή  ά λ ή δ ε ια  αδτη* ά λ λ ’ α λ ή θ ε ια  έξ- 

' η γοΰ σ α  π λ ε ΐσ τα  δ σ α  ή δ ικ ά  φ α ινόμενα  το ΰ  π α ρ ’ ή μ ίν  βίου.
Ε λ λ ε ίπ ε ι  έ τ ι  έν Έ λ λ ά δ ι  ό  χώ ρ ος, τ ό  π ερ ιέχο ν , δ  άήρ, 

ή  α τμ όσ φ α ιρ α  ή  κ α λ α ισ δ η τ ικ ή . Έ κ ε ϊ ,  ό δεν  ό ΙΙαρδενώ ν , ό 
α νυπ έρβ λη τος μ αρμ άρινος ύμ νος τ ή ς  ά νδ ρ ω π ό τη το ς , Ε κ π έμ π ε ι 
ε ίσ έ τ ι τή ν  λ ά μ ψ ιν  το υ , τή ν  ά ν δ ρ ω π ό τη τα  φ ω τίζο ιν κ α ί ή με- 
ρόνων κ α ί ένδουσ ιά ζω ν, έκε? έν  τ ή  χώ ρ α  ε ίς  ήν  ή  ύψ ίστη 
α ρ ισ το τέχνη ς  ή  φύσις, έπεδαψ ίλευσεν αφειδούς κ α ί  μ ε τ ά  μ ο 
ν α δ ικ ή ς  σ το ρ γή ς, τ ά ς  εύκρινεστέρας κ α ι ά ρ μ ο ν ικ ω ΐέρ α ς γ ρ α μ - 
μ ά ς  τ η ς  κ « ί τ ά  π λο υ σ ιώ τερ α  του  όκ ρ ίβα ντός τ η ς  χ ρ ώ μ α τα , έν 
τ ω  μ έσω  το ΰ  λαοΰ α ύτοΰ , ε ίς  δν  ή  Ισ τορ ία  του  κ α ί ή  μ ο ίρα  
ά φ ’ έν ό ς , τ ά  σ το ιχ ε ία  ά φ ’ -ών απορρέει ή  φυσ ική  του  ζω ή  
ά φ ’ έτέρου , έδω ρήσ αντο  χα ρ α κ τή ρ α  μ ειλ ίχ ιον , κ αρδ ία ν ά π α- 
λή ν , ψ υχήν ένΟουν, δ σ τ ις  λ α λ ε ΐ  τή ν  γλυκυτέραν, κ α ί πλου- 
σ ιω τέραν τ ή ς  γ ή ς  γλ ώ σ σ α ν  κ α ί κ α τέχε ι, άπό του  π α ρ ελ δ ό ντο ς  
το υ , τ ό ν  τελ ε ιό τερ ο ν  κ α ί εύρυτερον {δανικόν κόσμον ον φαν
τ α σ ία  π ο ιη το ΰ  έν  υπέρφρονι π τή σ ε ι έ τό λ μ η σ έ  π ο τε  ν ά  συλ
λ α β ή ,  έν τω  μ έσ φ  το ΰ  λαου α ύ το ΰ , ώ ς  ε ί δ ιε τ έ λ ε ι δ ο ύ λο ς  
έ τ ι  κ α ί ά ξεσ το ς , τ ό  κ α λ λ ιτεχν ικ ό ν  α ίσ δ η μ α  άν μ ή  έλ λε ίπη  
έν τελ ώ ς, τ υ γ χ ά ν ε ι  δ μ ω ς  σπάνιον μόνον χά ρ ισ μ α  προνομιούχου 
τ ιν ό ς  ά τ ο μ ικ ό τ η τ ο ς , κ α ί ή  Τ έχν η , νεναρκωμένη πτήσσευ  Έ ν  
Ι τ α λ ί α ,  ή ς  τ ό ν  λ α ό ν  ούδείς π ο τέ , κ α ί μ ά λ ισ τ α  Έ λ λ η ν ,  δ ά  
ζη λ εύσ η , ή  Τ έχ ν η  έγ ένετο  δ η μ ο κ ρ α τ ικ ή , κ α ί κ α τελ δ ο ΰ σ α  είς

τ ά ς  τρ ιό δ ο υ ς  δ έ ν  έξέπεσεν, δ χ ι ,  ά λλ ’ έν καιροίς χα λ επ ο ίς  
δ ιά  τή ν  χώ ρα ν αύτήν, έξημέρωσεν, έπ α ιδ α γ ώ γ η σ εν , άνεκούφι- 
σεν, έμόρφω σε το υ ς  όχλους τ η ς  κ α ί ό ,τ ι  δ έ ν  ή το  δυ να τόν  νά  
έπ ιτ ε υ χ δ ή  δ ιά  τ ή ς  έλ ευδερ ίας Ι ν  τ ή  κοινοινική  αύτώ ν α να 
π τύ ξ ε ι έ π ετε ύ χ δ η  δ ιά  τή ς  Τ έχν η ς· σήμερον ο ί μ έχρ ι τή ς  
χ δ έ ς ,  κ α ί έπ ί π ο λ λ ά ς  έ τ ι  δ εκ α ετη ρ ίδ α ς  μ ε δ ’ ή μ α ς , δούλο ι 
οδτο ι, δο ύ λο ι τυ ρα νν ία ς δε ινοτέρ α ς τ ή ς  έδ ν ικ ή ς , προπορεύον
τ α ι  η μ ώ ν έν τ ή  σ τα δ ιο δ ρ ο μ ία  το ΰ  π ο λ ιτ ισ μ ο ύ , Ιν  ή  μ ε δ ’ 
έα υ τώ ν  έφερον τ α  προ  τεσσάρω ν αΙώνων υπό τώ ν  ή μετέρω ν 
πρ&γόνΐιΐν δο ιρ η δέντα  α ύτο ίς  κ α λ λ ιτεχ ν ικ ά  έφόδια.

Έ ν  κοινοινία, π α ρά  τή  όποία  τ ό  κ α λ λ ιτεχν ικ ό ν  α ισ δ η μ α  
Ιλ λ ε ίπ ε ι ή  α τ ε λ έ σ τ α τ α  έ τ ι  ύ φ ίσ τα τα ι, π α ντό ς  μ έν  κ α λ λ ι
τέχ νο υ  ή  ά ν ά δ ε ιξ ις , άν  μ ή  ά π ο τελ έσ η  φαινόμενον η θ ικ ή ς  
α ν ω μ α λ ία ς , δέν  δ ύ ν α τα ι ή  νά  κ ρ ιδ ή  ώ ς τεκμήριο·/ τή ς  έξ 
ίσου  κ α ί έν γ έν ε ι π α ρ ά  τ ή  κοινω νία  α ύ τή  α ναπτυσ σόμενης 
κ α λ α ισ δ η σ ία ς· ιδ ία  δ έ  ή  ά νά δ ε ιξ ις  κ α λ λ ιτεχν ώ ν  τοΰ  θ εά τρου , 
ή δοπ ο ιώ ν  κ α ί συγγραφέω ν, δέον ν ά  δ ε ω ρ η δ ή  ώ ς  τ ό  ά λ η δ έ ς  
μ έτρον τ ή ς  όλης κ α λ λ ιτεχ ν ικ ή ς  άναπτύξεω ς, ώ ς ή  σύγχρονος 
έπ ίδ ε ιξ ις  δλων τώ ν  κ α λ λ ιτεχν ικ ώ ν  μέσω ν <3ν δ ια τ ίδ η σ ιν  ή 
κο ινω νία  α ύ τ ή , δ ιό τ ι  τ ό  δ έ α τρ ο ν , ή  τ ε λ ε ιο τ ά τ η  κ α ί π ολυ
σ ύνθετος α δ τη  κ α λ λ ιτεχν ικ ή  έκ δή λω σ ις, π ερ ιλα μ βά νει έν έα υτή  
πασαν τή ν  Τ έχνη ν  κ α ί τή ν  ΙΙο ίησ ιν. Ί Ι  α ίγ λ η  τ ο ΰ  αρχα ίου 
'Ε λ λ η ν ικ ο ύ  δ εά τρ ο υ  λ α μ π ρ ό τα τη  έξήστραψ ε κ α δ ’ ή ν  έπ&χήν 
ή  ’Λ κρόπολ ις δ ιά  τ ο ύ  Ψ ειδ ίου  κ α ί το ΰ  ’Ικτίνου μ ετεβ ά λ λ ετο  
είς ά δ ά ν α το ν  τ ή ς  Ί ’έχνη ς  βω μ όν κ α ί α ί Ά δ ή ν α ι π ερ ί αυτόν, 
μαρμαΐρον α ρ ισ το ύ ρ γη μ α , ή πλοΰντο  ο ίκούμ ενα ι ύπό λαοΰ 
ένθεου ον α ί Μ οΰσαι εΐχον γα λ ο υ χή σ η . ’ Ιόν τ ή  Ίόσ π ερ ία  ή 
άποδιώ κουσα  τ ά  μα ύρα  μεσαιω νικά  νέφη Ε λ λ η ν ικ ή  πνοή 
τ ή ς  Α ναγεννήσεω ς άνερρίπ ιζε τ ή ν  δα ιμ όν ιον  τ ο ΰ  Σ α ίξπ η ρ  με- 
γα λοφ υ ΐα ν ά να δ ε ιχ δ έν το ς  έν μέσω  τή ς  σ χετ ικ ή ς  κ α λ α ισ δ η - 
τ ικ ή ς  α τμ ό σ φ α ιρ α ς ή ν  περί έα υ τή ν  ¿δη μ ιουρ γεί ή  φ ιλ ότεχνος 
Ε λ ισ ά β ε τ :  ό  δ έ  α ιώ ν το υ  Λ ουδοβ ίκου  ΙΔ '. κ α δ ’ ον π ά σ α  
ή Κ α λ λ ιτεχ ν ία  ά ν έδ α λ λ ε  π ερ ιδόξω ς έν  Ι 'α λ λ ία ,  άνεδείκνυε 
τό ν  Κ ορνήλιον τ ό ν  Ί ’ακίναν κ α ί τ ό ν  δπ α το ν  ΛΙολιέρον κ α ί 
ή δρα ίου  δ ιά  π α ν τό ς  τ ά ς  βάσεις τοΰ  μ έχρ ι σήμερον πρω τεύ
οντος έν τού κόσμω  Γ α λ λ ικ ο ύ  δεάτρ ου .

'Ο π ο ία  ή  π α ρά  τ ή  ή μ ετέρ α  κοινω νία  κ α λ λ ιτεχ ν ικ ή  άνά- 
π τυ ξ ις ; Δέν έχο μ εν  ζω γράφους, δεν  έχο μ εν  γ λ ύ π τ α ς  ούδε 
α ρ χ ιτέκ το να ς  οιίδέ π ο ιη τά ς  έν γένει-· κ α ί άν  τ ι ς  έ ξ  αύτώ ν 
ε ις  τ ι  κ α λ λ ιτεχν ικ ό ν  τ ή ς  Ε σ π ε ρ ία ς  κέντρον μορφ ω δείς έπ α - 
νέκαμψ εν ε ίς  τ ή ν  π α τ ρ ίδ α , έλλείψ ει ά έρ ος, έλλείψ ει χώρου 
κ α λ α ισ δ η τ ικ ο ΰ  ά σ φ υ κ τ ιδ  ή  έσ β έσ δη  τ έ λ ε ο ν  ιδού ό Λ ύτρα ς 
κ α ί ό Ψ ιλ ιπ π ό τ η ς , ΐνα  δύο μόνον ύποδείξω μ εν . ΙΙώ ς είναι 
δ υ να τό ν  π α ρ ’ α ύτο υ ς το υ ς  ανυπά ρκτους ή  μαραινομένους κ α ί 
έκ λ ε ίπ ο ν τα ς  κ α λ λ ιτ έ χ ν α ς  ν ’ ά ν α π τυ χϋ ώ σ ι κ α λ λ ιτέχ ν α ι τοΰ  
δεά τρ ο υ , ή δο π ο ιο ί κ α ί δ ρ α μ α το υ ρ γ ο ί; Δ ιό τ ι τή ν  γένεσ ιν κ α ί 
τελ ε ιοπ ο ίη σ ιν  κ α ί τώ ν  μέν κ α ί τώ ν  δ έ  δεω ροΰμ εν ά ναπόσπα- 
σ το ν  κ α ί δ ι ’ α μ ο ιβ α ία ς  έπ ιδρά σεω ς τ ε λ ο υ μ έ ν η ν  οί μ έγ ισ το ι 
μ ά λ ισ τ α  δρ α μ α το υ ρ γ ο ί υπήρξαν α ύ το ί ο ύ το ι κ α ί α π α ρ ά μ ιλ λο ι 
ήΟ·οποιοί· ό  Α ρ ισ τοφ ά νη ς ό Σ α ίξπ η ρ  ό Μ ολιέρος.

ΙΙώ ς  ε ίνα ι δυ να τόν  οί κκ. Τ α β ο υλ ά ρη ς Λ εκ α τσ α ς  κ λ π . 
ν ά  λ έγ ω ν τα ι "Ε λ λ η νες  ή δ ο π ο ιο ί, ν ά  προκηρϋττω σιν έα υτους 

• έ ρ γ ά τ α ς  κ α ί π ρ ω το σ τ ά τα ς  το υ  Έ δ ν ικ ο ΰ  δ ε ά τρ ο υ , οιύτοί οί 
ου δ έπ ο τε  σ υντελέσ α ντες είς τ ή ν  εσ τω  κ α ί μ ετρ ία ν  ά λ λ ’ 
έλλη νοπ ρεπ ή  δ ιδ α σ κ α λ ία ν  ενός κ ά ν  Ε λ λ η ν ι κ ο ύ  Ιργου , 
ά λ λ ά  πα ρα νοήσ αντες μ ά λ ισ τ α  έν ίοτε κ α ί κ α τα ρρ ίψ α ντες 
το ια ΰ τ α , άρκούμενοι δ έ  είς τή ν  άνεύίΐ·υνον, Ιλ ευ δ έρ α ν , ά χα - 
λ ίνω το ν  μ ά λ λ ο ν , α υτοσ χέδ ιον  π ά ν το τ ε  κ α ί ά κ α τα λ ό γ ισ το ν  
δ ιδ α σ κ α λ ία ν  τώ ν  ίίε ιρ α τώ ν  το ΰ  Έ ια χελιΙ  κ α ί το ΰ  Έακοβνλ- 
λέκτον;

36·



-II ΕΛΙΙΙΣ.
Elxwv τού Ιΰ v. Hodenhuusen.

Λ ευ κ / κ ι’ αγγτλοπ ρέσ ω πη  « a p W v a  ’ντροπαλή  
Π ε ρ ιπ α τε ΐ τή ν  άνοιξι ’( (  μ ν ή μ α τ ’ χ /λ ιβ μ έ ν α .
Κ ι’ ώ (  να  προομέντ) κ ά τ ι t í ,  κ ι’ ώ ;  νά  π α ρ ικ α λ ξ , 
ΚρατέΤ t à  χ έρ ια  « ¡ ί  ψηλά V ô v  oOpevè ά π λω μ ένα . 
Θ α μ π ώ ν ,κ ’ α π ’ τήν  έμ μ ο ρ φ ιά  τ ή ν  ώ ρα  ποΟ τή ν  εΤδβ: 
—  Λ ευκ ή  π α ρθένα , π ω ;  β* Χέν;

,,& ΐέν λεν . . .  .  μ έ  λεν ’Ε λ π ίδ α !“
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τν.
Κ α ί τή ν  ’Ιτα λ ία ν  α π α σ χο λ ε ί κ α τ ’ α υ τ ά ς  κ α ί α π ό  πολ· 

λου τ ό  ζ ή τ η μ α  τ ο ύ  Έ δ ν ικ ο ύ  α υτή ς δ εά τρ ο υ · κ α ί όμο>ς οί 
’Ι τ α λ ο ί  χα τέχο υ σ ι θ εα τρ ικ ή ν  περιουσίαν ή  οπο ία  π α ρ α β α λλ ό 
μ ενη  προς τή ν  νπαρ’ ή μ ϊν  ώ ς το ια ύτη ν  δεω ρουμένην τυ γχά ν ε ι 
π α κ τ ω λ ό ς  πρός εύάριΟ-μα μόνον κερμάτια*  κ α ί α υτούς απα 
σ χ ο λ ε ί τ δ  ζ ή τ η μ α  τ ή ς  μορφωσεως ή δοπ ο ιώ ν κ α ί έχουσ ι τό ν  
Σ α λ β ίνη ν  α υτο ί, τόν  μ έγ α ν  τρ α γ ικ ό ν  κ α λ λ ιτέχ ν η ν , ¿ ο π ο ίο ς  
ό π ερβά λλω ν τ ά  όρια  το υ  Ο·εάτρου τ ή ς  π α τρ ίδ ο ς  το υ  όρΟ-ου- 
τ α ι  οις γ ίγ α ς  έπ ί π α ντό ς  θ εά τρ ο υ , έχουσ ι τ ό ν  'Ρ ό σ σ η ν  κ α ί 
ά λ λ ο υ ς  ών τ ά  όνύ μ α τα  π ερ ιβ ά λ λει Ε υρωπαϊκή εύκ λ εια  κ α ί 
έ κ το ς  α υτώ ν έ τ ι  ο ί ά ρ ισ το ι η θο π ο ιο ί πλεονάζουσιν έ ν ’Ιτ α λ ία ' 
ό Ζ ώ λ α ς  άναγν<·>ρίζει αότους έν γ έν ε ι άνω τέρους τω ν  Γ ά λλω ν· 
Ι κ  τώ ν  τόσ&ιν Ο ά  υ π ο δ ε ίξ ο υ ν  ένα  μόνον, όν κ α ί προσονπι- 
κ ω ς έγνω ρίσαμεν κ α ί ό  όποιος λ ύ ν α τα ι ν ά  δ εω ρ η δ ή  <·>ς ό 
τύ π ύ ς  το υ  Ί τ α λ ο ΰ  η θοπο ιού  · είναι ο υτος ό Ε ηιιιιη ιιυο ί · ή 
κ α λ λ ιτεχ ν ικ ή  α υ το ύ  μόρφω σις κ α ί α γ ω γ ή  έξέπλ η ξα ν  ή μ α ς  
ό τα ν  τ ό  π ρ ώ τον  έγνοιρίσαμεν αυτόν. Ω ρ α ίο ς  τ ό  σ ώ μ α  κ α ί

τ ή ν  μορφήν δ ιη νεκ ω ς μ έρ ιμ να  π ερ ί τ ^  εΰμ ελείας το υ  δ ιά  
τ ή ς  γ υ μ ν α σ τ ικ ή ς  κ α ί τω ν  ασκήσεω ν· α ί έπ ί τ ή ς  σκηνής σ τά 
σεις του , ότα ν  μ ά λ ισ τ α  υ π ο δύ ετα ι πρόσω πα  κλασσ ικώ ν δ ρ α 
μ ά τω ν , ε ΐνα ι κ α λ α ισ δ η τ ικ ώ ς  ά π α ρ ά μ ιλ λ ο ι, κ α ί  κ α τ ά  χα σ α ν  
σ τ ιγμ ή ν  δ ΰ ν α τα ί τ ι ς  ν ά  φ ω τογραφ ήσ η  α υτόν έν ά β ιά σ τω  φυ
σική, ά μ έμ π τω  στά σ ει οίραίου α γ ά λ μ α τ ο ς ·  α ί π ο ικ ίλ α ι κ α λ λ ι- 
τεχ ν ικ α ί κ α ί φ ιλ ο λ ο γ ικ α ί αυτου γνώ σ εις  δ ιά  το ια ύ τ η ς  κ ρ ιτ ικ ή ς  
ο ξ υ τη το ς  έχουσ ι προικίσει τ ό  π νεύ μ α  το υ , ο’ στε, ή  όπ’ αυτού 
α ίσ δ η τ ικ ή  ά νά λυσ ις τό ϊν  δ ρ α μ α τ ικ ώ ν  χα ρ α κτή ρ ω ν τυ γ χ ά ν ε ι 
α υ τή  κ α δ ’ εα υτή ν  σ π ο υ δ α ιό τα τη  κ ρ ιτ ικ ή  έρ γα σ ία . Ο ί σ τ ίχο ι 
του  Δ ά ντου  ά π εκ α λ ύφ δ η σ α ν προ  το υ  π νεύ μ α το ς  η μ ώ ν έν 
όλη α υτώ ν τ ή  δ ε ιν ή  μ ε γ α λ ε ιό τ η τ ι ό τα ν  το υ ς  ήκούσαμεν ύπ’ 
αύτοΰ ά π α γ γ ελ λ ο μ έν ο υ ς : κ α ί μ ία  φράσις το ύ  "Λ μ λ ετ , ή τ ις  
α π α ρ α τή ρ η το ς  ε ίχ ε  σ χεδόν  δ ια λ ά δ ε ι  τή ν  ή μχτέρ α ν  προσοχήν, 
ά νεξ ιτή λο ις έ χ α ρ ά χ δ η  έν τ ή  δ ια ν ο ία  η μ ώ ν α π ό  τ ίν ο ς  έσπέρας 
κ α θ ’ ήν  υπό του  Εηιιιια ιιιιοΙ α π ό  σκηνής ά π α γ γ ελ λ ο μ έν η  
έκ α μ ε  το υ ς  δ ε α τ ά ς  ν ’ άνα πηδή σω σιν  έπ ί τω ν  εδω λίω ν τω ν 
οϊχροί κ α ί ρ ιγουντες, ο>ς ημείς.

(Μτίεαι ηννέχεια.)

ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΕΝ ΤΟΙΣ ΔΡΑΝΙΑΣΙ ΤΟΥ ΣΑΙΞΠΗΡΟΥ ΚΑΙ EN TÛ ΠΟΙΗΜΑΤΙ ΤΟΥ ΔΑΝΤΕ
tîlth 

(i. (Jliiarin l.

I.

Δ Ιν  έπεδόμουν νά  ά π α τη δ ώ σ ιν  οί ά να γ νω σ τα ι έκ  τή ς  
έπ ιγρ α φ ή ς τ ή ς  π ρ α γ μ α τε ία ς  τ α ύ τ η ς  κ α ί νά  νομίσω σιν ότι 
έξ ή τα σ α  π ά ν τα ς , ή  το υ λ ά χ ισ το ν  το υ ς  κυριοιτερους τύπους 
τω ν  γυνα ικ ώ ν, ους έδημ ιούργησαν ό Σ α ιξπ ή ρος κ α ί ό  Ά λ ι-  
γ ι ίρ η ς ,  ό  μάν έν τ ο ίς  δράμΛ βιν αυτοί», ό  δ έ  έν τ ή  Θ ί ία  
χω μοιδία, όπω ς συγκρίνω  τή ν  δύνα μ ιν  έκατέρου  τω ν  πο ιη 
τώ ν  έν τ ή  δη μ ιο υ ρ γ ία  το~ν γυνα ικείω ν χαρακτήρω ν. ΙΙρός 
μ ελ έτη ν  το υ  λαμ πρού  τού του  δ έ μ α τ ο ς , κ α ί άν  ήσδα νόμ η ν 
έν έμ α υ τω  τ ό  θάρ ρ ος κ α ί τή ν  ίκ α ν ό τη τα  ν ά  Ιπ ιλ η φ δ ώ  αυ
το υ , μ ό λ ις  δ ά  ή ρ κ ε ι ολόκληρον βιβλίον . Έ κ τ ο ς  δ έ  τού του  
ή  μ ελ έτη  α δ τ η , εί κ α ί  μονομερώ ς (άνευ δ η λ . συγκρίσεω ς κ α ί 
άντιπα ρα δέσ εο ις άμφοτέρω ν τω ν  π ο ιη τώ ν προς άλλήλους), 
έγ ένετο  ή δ η  μ ε τ ά  π ο λ λ ή ς  άκριβείας κ α ί ,  μ ά λ ισ τ α  έπ ί του  
Ά γ γ λ ο υ  π ο ιη του , όπό π ο λλ ώ ν  δ ια σ ή μ ω ν συγγραφέω ν.

Ε ΐνε  σ χεδόν  Λ εριττόν ν ά  άναφέρ6>μεν ό τ ι οί σ π ο υδ α ιό τε
ροι σ χ ο λ ια σ τα ί κ α ί έ ξ η γ η τα ί του  Σ α ιξπήρου, ά γ γ λ ο ι ,  γ ερ μ α - 
νο ί, γ ά λ λ ο ι,  όμ ιλουσ ι μ ά λ λ ο ν  ή  ή τ τ ο ν  διεξοδικούς π ερ ί τω ν  
χα ρ α κτή ρ ω ν τώ ν  έν  τοΤς δ ρ ά μ α σ ι τ ο ύ  π ο ιη το ΰ  τού του  γυναι- 
κο>ν. ΆρκεΤ μόνον ν ά  άναφέρο>μεν έκ  τώ ν  νεω τέρω ν κ α ί 
γνωστοτέρο>ν, μ ετα ξύ  τώ ν  Ά γ γ λ ω ν  τ ό ν  C o le rid g e , τό ν  Ifaz - 
l i t t ,  τό ν  L loyd , τό ν  H u d so n , τ ό ν  Dow«!»·», μ ετα ξύ  τώ ν  Γερ
μ α νώ ν  τό ν  H chlegel, τό ν  Ο όλερίχον κ α ί τ ό ν  Γερβΐνον, μ ετα ξύ  
τώ ν  Γ ά λ λω ν  τ ό ν  F r a n c i s ,  V ic to r  H u g o , C liasles, M o n te g u t, 
M ezieros.

Ά λ λ ’ έκ τό ς  τώ ν  έργω ν τ ώ ν  μ νη μ ονευδέντω ν το ύ τω ν  κ α ί 
ά λ λ ω ν  π ο λλ ώ ν  παραλεκρδέντω ν έξ η γ η τώ ν  κ α ί σχολιαστούν, 
γεν ικ ώ ν  ή  μ ερ ικώ ν, τώ ν  δραμάτ«»ν το ύ  Ά γ γ λ ο υ  πο ιητου, 
όπά ρχουσ ι κ α ί ε ίδ ικ α ί π ερ ί το 'ν  γυνα ικ ώ ν τ ο ύ  Σ α ιξπήρου 
ά ξ ιο λ ο γ ώ τ α τ α ι π ρ α γ μ α τ ε ια ι, έκ  τώ ν  οποίων έχω  άρυσδή 
π ο λ λ ά  δ ιά  τ ό  παρόν μου μ ελ έτη μ α . Ά ναφ έρομεν έκ  τού τω ν  
τ ό  έργον τ ή ς  κυρ ίας J a m e s o n : Α ί  ήριυΐδες το ν  Σαιξιτήρον 
(R liak es |ien iv ’s  H e ro in e s ; L ondon  1880), t o  οποίον ό σοφός

το ύ  Σ α ιξπήρου έρμ ηνεοτή ς T iim iv fill ονομ ά ζει ένΟ-ουσιώδες 
•καί ώ ρ α ΐο ν  οίσαύτο>ς τ ό  έρ γον  έτέ ρ ά ς  τ ίν ο ς  Κ υρ ία ς , τή ς  
περίφημου ήΟ·οποιου l,iid y  M a r l in :  n r ç l  τινιον yvra ixfíu iv  
χαρακτήρω ν rob —a iÎm /çn v  (O n so m e  o f  S h a k e s jie a re ’s 
fm nale  O liaractei-s; lO dinlm rgli an il L ondon  18S7)· υπά ρχει 
πρός το ύ το ις  νεω σ τί έκ δο& έΐσ α 6> ρ α ιοτά τη μ ελέτη  τού D o w d en : 
/ί/κ ΐιΐν  τ ι 'ιν  γ υ ν α ικ ώ ν  τ ο ύ  Σ κ ιξ ιοή φ ου  (KlinkesiM^vv’s  1‘ον- 
t r a i tn ro  o f  W o m e n , in  D o w d e n :  T ra n s c r ip ts  an d  S tu d ie s ; 
L o n d o n  1888)· υ π ά ρ χει τ ό  β ιβ λ ίο ν  του  H e in e : κόρα ι κ α ί 
γυνα ίκ ες το ύ  Σ α ιξπ ή ρου  (S liak esp ea ro ’s  M ä d c h e n  u n d  F ra u e n , 
in  H e i n e ’s W e r k e ;  l ia u d iu r g ,  l lo H tn a n n  u n d  (.'a inpe, 1 8 0 8 ; 
d r i t t e r  H and)· υπάρχει έπ ί τ έλ ο υ ς  τ ό  β ιβ λ ίο ν  το ύ  T hfim m n!, 
χαρακτήρες το ν  Σαιξ’εήρου  (S h a k e sp e a re ’s  O h a ra c tc re , H a lle  
1887 , zw e ite  A u flag e ).

Ilep i τώ ν  γυνα ικώ ν τ ή ς  θ ε ία ς  Κ ω μ ω δ ία ς  το υ  Δ ά ντε  
όπάρχουσ ι σημειώ σεις, ό λ ίγ α ι μ έν  ά λ λ ά  π ο λ ύ τ ιμ ο ι, πρό π ά ν
τω ν  ίστορ ικα ί, τώ ν  άρχαίι»ν σχολιαστούν. Κ ίδ ικ ά ς  Ιρ γα σ ία ς 
περ ί το ύ  θ έ μ α τ ο ς  το ύ το υ  δέν  γνο>ρίζο» ά λ λ α ς  έκ τό ς  το ύ  
σ υ γ γ ρ ά μ μ α το ς  τ ο ύ  M o lin o  F o lo m h iu i: α ί  γυν<Λκες τ ο ύ  πο ιή 
μ α τ ο ς  τ ο ύ  Δ ά ντε  (L e d o n n e  d e l p o e m a  d i  D a n te  έν  το> 
τό μ ω  D a n te  e  i l  soco lo ; s ta m p s  to  a  h 'ironze d a l  C e llin i 
n e l 18(16), σ υ γ γ ρ ά μ μ α το ς  μ ά λ λ ο ν  έλαφρου κ α ί έπ ιπολα ίου. 
Ιόύρέία το υ να ντίον  κ α ί α σ φ α λή ς γνώ σ ις  οΰ μόνον τούν γ υ να ι
κώ ν το ύ  Δ ά ν τε , α λ λ ά  κ α ί π α ν τό ς  δ ,τ ι ά να φ έρετα ι ε ίς  τή ν  
γυ να ίκ α  έκ  τ ή ς  Ιτα λ ικ ή ς  φ ιλ ο λ ο γ ία ς  τό ΐν προ>το>ν αιώνων, 
εύρ ίσ κετα ι άποτεΟ-ησαυρισμένη έν τ ά ϊς  δυ σ ί π ρ α γ μ α τε ία ις  τού  
Is id o ro  del L u n g e :  Ιλι d o n n a  lîo rc n t ïn a  ne» p r im i secol» 
del C om tine  e  s u l la  id e a l i ta  fem in in ile  n e l la  ie tfc iun tn ra  fio* 
r e n t in a  d a  D a n te  a l Itnocaceio  δημοσιευΟ-είσαις έν τ ή  Uns· 
s e g n a  N az io n a le  τ ο ύ  1 8 8 7  κ α ί 1888.

Κ ΐπον έν α ρ χ ή  τ ί  δ ίν  δ ύ ν α τα ι ν α  ή να ι ή  παρούσα π ρ α γ 
μ α τ ε ία : τώ ρ α  &ά είπω  τ ί  πρ όκειτα ι ν ά  ήνα ι. Δύο π ρ ά γ μ α τ α  
έπ εδ ίω ξα  έν  α υ τ ή : I " ,  ν ά  α π ο δε ίξω  π ο ία ν  Ιδέαν έσχον περί 
τ ή ς  γυνα ικός ο ί δ ύ ο  μ έγ ισ το ι π ο ιη τα ί τώ ν  νεο»τέρων χρόνο>ν
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καί όπό ποίου πνεύματος έμφοροόμενοι παρέστήσαν αυτήν 
καλλιτεχνικώτατα έν τοίς έργοις αυτών· 2<,ν νά υποδείξω 
τήν μεγάλην ποικιλίαν καί φυσικότητα' τών γυναικείων τό
πων, οίτινες κινούνται έν τοίς .δράμασι τού Σαιξπήρου, καί 

.μεταδώσω, εί δυνατόν, τοίς άναγν&ίσταις τήν στερεάν μου 
πεποίδ·ησιν ότι ό Άλιγιέρης, είς τον όποιον ελλείπει μεν 
έκείνη ή ποικιλία άλλ’ ουχί καί ή φυσικότης καί άλή9·εια, 
εΐνε έν πάση περιπταίσει δυνάμει ποιητής δραματικός ουχί 
μικρότερος ουδέ ήττον θαυμάσιος του Άγγλου ποιητου.

II.
Δίν υπάρχει έπαινος τον όποιον οί συγγραφείς έν γένει, 

καί οί ποιηταί ίδία, έν παντί χρόνω καί έν πάση σχεδόν 
χώρα νά μή έπεδαψίλευσαν είς τήν γυναίκα· δεν υπάρχει 
έπίγραμμα, δΓ ου νά έφείσίίησαν άΰτής. Οί ποιηταί έξ- 
ήτασαν καί διηρεύνησαν παν μέρος του απείρου, ορατού τε 
καί αοράτου κόσμου, όπως ευρωσι συγκρίσεις καί εικόνας 
πρός περιγραφήν τής γυναικείας καλλονής καί αρετής- ήρώ- 
τησαν πάντα τά  στοιχεία, εξ ών σΰγκειται ό ήμέτερος πλα
νήτης, όλας τάς οργανικάς καί άνοργάνους ουσίας, αίτινες 
ευρίσκονται έν αυτώ, τό όδωρ, τήν ατμόσφαιραν, τό πυρ, τά 
ορυκτά, τά  φυτά καί τά  .ζώα· κατεβέβασαν έκ τής ΰψίστης 
αυτου έδρας τόν ήλιον, τήν σελήνην, τούς αστέρας, τούς 
αγγέλους, τούς αρχαγγέλους καί τόν Θεόν αυτόν καί άφου, 
πρός ευκολίαν καί άνεσιν τής- Μούσης των, παρηνόχλησαν 
καί έφυλάκισαν έντός ρχταφορών ουχί πάντοτε ωραίων τόσα 
ώράία πράγματα καί πρόσωπα, κατέληξαν έπί τέλους είς τό 
συμπέρασμα δτι τά  πάντα ήσαν ανεπαρκή καί ανίκανα όπως 
έκφράσωσι καί έξυμνήσωσι την δυναμιν εκείνου, δπερ ό μέ
γιστος τής Γερμανίας ποιητής καί ίσως τό μέγιστον πνεύμα 
τών νεωτέρων χρόνων ώνόμασε το αιώνιον drjkv.

Αδτη όμως εΐναι, ως ύπηνιξάμε&α, ή μία, ή καλή δψις 
του πράγματος. Ό σ τις ή&ελε παρατηρήσω τήν αντίστροφον 
του πράγματος πλευράν, &ά ώμολόγει βεβαίως ότι οί συγ
γραφείς καί ποιηταί άποτελουσι τό μεγαλήτερον χάος τών 
αντιλογιών καί αντιφάσεων.

Άπό τών προφητών καί νομοδ-ετών τών Εβραίων μέχρι 
■ του σοφοΰ Κομφουκίου, άπό τών αρχαίων τής Ε λλάδος καί 

'Ρώμης ποιητών καί φιλοσόφων μέχρι τών συγγραφέων του 
μέσου αίώνος καί τών νεωτέρων χρόνων, μέγα μέρος, ίσως 
τό μέγιστον μέρος τών άνδφώπων, τών οποίων αί ίδέαι διε- 
σώθ·ησαν ήμίν διά τής γραφής, έχουσιν έξακοντίση κατά τής 
γυναικός, άλλος δΓ άλλην αιτίαν, οί πλέϊστοι όμως·έν στιγ- 
μαΐς κακοδιαδεσίας πρός άνακουφισιν τής καρδίας των είτε 
καί διά νά έπιδείξωσι πνεύμα, τά  φαρμακερώτερα βέλη τής 
άγχινοίας ή τής κακολογίας των. Καί έν τού μεγάλω τούτω 
¿ριδ·μω τών κακολόγων όπάρχουσι μάλιστα μεγάλα ονό
ματα: Σωκράτης, Πλάτων, ’Αριστοτέλης, Σοφοκλής, Ευριπί
δης, Πλαυτος, Βιργίλιος, Σενέκας, Δάντες, Σαιξπήρος, Βύρων, 
Ερρίκος Χάϊνε, Λεοπάρδης. ’Ονομάζω έκ τών όνομαστο- 

τέρων εκείνους, όσοι έρχονται πρώτοι είς τόν νουν μου. Καί 
άν ό αναγνώστης έπι&υμει έν δοκίμιον τής άβροφροσόνης ηαν 
οί μεγάλοι ουτοι άνδρες έπεδείξαντο πρός τήν γυναίκα, ιδού: 
Κ αλλίτερα να είρίσχετα ι κανείς με όράχοντα παρά με  
γυναίκα  — Elve άξιολογώτερον ονμβάν ή γέννηαις ενός 
άνδρός η χιλίων γυναικών. — Οί μέλλοντες άνδρες μετά  
■θάνατον &α ίξαχρειω&ώοι μέχρι τοσοντον σημείου ώστε 
ι?ά γίνωσι γυναίκες. — °Ο ταν ο ανήρ πράετί/ τ ι  κακόν, 
τοντο συμβαίνει διότι ο νους τον μεταβάλλεται είς γνναι- 
κείον νουν. — Είναι επικννδννοτέρα ή αγάπη τής γυναικός,

η το μίσος τον άνδρός. — Ή  γυνή είνε ψνσει έπιρρεπής  
εις το χακον κτλ. κτλ. κτλ. Τί σημαίνουσιν όμως ταυτα;

Η καταφορά αυτη κατά τών γυναικών &ά είχε σημα
σίαν τινά, ή μάλλον δα  εΐχε φοβέραν σπουδαιότητα, άν 
έκεϊνοι οί όποιοι έξέφρασαν τοιαύτας περί τής γυναικός ιδέας 
ησαν άγγελοι καί οχι άνδρωποι, δικασταί δίκαιοι καί όχι 
αμαρτωλοί, άν παρ’ αΰτοΐς έκείνοις τοίς λαοίς καί τοίς συγ- 
γραφευσιν αυτών, οίτινες έξήνεγκον τοιαύτας περί τής γυ- 
ναικός γνώρ.ας, ή λατρεία τής γυναικός δέν είχε ποτε υπάρξη, 
καί αν η υπαρξις τής λατρείας ταύτης δεν ίτ ο  ακριβώς 
έκείνο όπερ κατ’ έξοχήν τιμά καί τούς λαούς καί τούς συγγρα
φείς εκείνους. Τίς δεν ένδυμείται την συγκινητικήν ιστορίαν 
του έρωτος του Ιακώβ πρός τήν Ραχήλ; "Οσον δ ’ άφορα 
τούς Έλληνας, τών ο'ποίων ή ωραία φιλολογία έχει ίσως τήν 
περισσοτέραν άφδ·ονίαν προσβλητικών κατά τής γυναικός έπι- 
γραμμάτων, πρέπει νά λάβωμεν υπ’ οψει ότι οί "Ελληνες 
εσχον καί τήν ώραιοτέραν γλυπτικήν τού κόσμου· άλλ’ ή 
γλυπτική έκείνη εΐνε κατά μέγα μέρος ή μεγαλητέρα έξ· 
υμνησις τής γυναικός.

Ο Δάντε, όστις διά στόματος του Nino de’ Visconti 
κατηγόρησε τήν γυναίκα ώς ασταθή έν τώ έρωτι, διότι ή 
σύζυγος του Νίνου, μετά τόν δάνατον αυτου, έλαβεν άλλον 
συζυγον, αυτός ο Δάντε αφιέρωσε διά του μεγαλητέρου 
ποιήματος τών νεωτέρων χρόνων είς τήν γυναίκα τό υψιστον 
και καΟ·αρωτατον ιδανικόν, όπερ ή ποίησις ήδυνατο νά δη- 
μιουργήση. Καί όχι μόνον τούτο, άλλά ολόκληρον τό 
ποίημα δυναται τις να εΐπη ότι εΐνε μία έξόμνησις τής γυ- 
ναικός. Τό ποίημα του Δάντε, έμπνευσδέν άρχικώς έκ μιας 
γυναικός, έχει τρείς γυναίκας, κινοόσας τήν πράξιν, αΐτινες 
απο του υψους τών ουρανών προετοιμάζουσιν αυτήν έπί τής 
γής, όπως έξελιχδή κατόπιν διά τών αίωνίων βασιλείων; τήν 
Παναγίαν, τήν Λουκίαν, καί τήν Βεατρίκην, ώς σύμβολα 
τών μυστηρίων του. Άν ό ανδρωπος, ύποκύπτων είς τάς 
βασάνους καί τάς δλίψεις του κόσμου, δυναται διά τών 
στενών καί δύσβατων όδών τής αρετής καί τής μελέτης 
τών όντων να φδαση είς σωτηρίαν, εΐναι αί τρείς εύλογη-' 
μέναι γυναίκες αϊτινες ψροντίζουσι περί αυτου εν τή  αυλή 
του ουρανού. Αν ο Βιργίλιος, έκ τών ίερών φαεινών μυ
χών τής σοφίας, σπεύδει πρός βοήδειαν τού κινδυνεύοντος 
Δάντε, εΐνε ή Βεατρίκη ή τις  τόν παρακινεί. Τό όνομα 
καί αί άρεταί τής Μαρίας εΐνε, δΓ ορατών σημείων ή ήχων 
r  όπτασιών υπερφυσικών, είς όλα τά  μέρη τού χαίλαρτηρίον 
έγκεχαραγμένον. Επί τής κορυφής του ίερού όρους, όπερ 
εΐνε ή - εδρα τής άπόλεσ8·είσης άνδ·ρωπίνης ευδαιμονίας, ονει
ροπολεί έν τή Λεία καί τή 'Ραχήλ τάς αρμονίας τού ένερ- 
γητικού μετά τού δεωρητικού βίου· καί πρότερον ήδη, ένω 
ωνειρευετο ότι μετεφέρετο ύπό του άετου, μετεφέρδη υπό 
τής Λουκίας έκ της ήνΟ-ισμένης κοιλάδος είς τόν ουδόν του 
Καδ·αρτηρίου. Έ ν τω έπιγείω παραδείσω είσάγεται ΰχό τής 
Ματίλδης είς την μυστηριώδη μεταμόρφωσιν τών πολιτικών 
καί δ'ρησκευτικών τής κοινωνίας δεσμών υπό τής Ματίλ- 
δης οδηγείται πρός τήν Βεατρίκην, υπό τής Ματίλδης, διά 
μυστικών καδαρμών καί αποπλύσεων, είς τήν Λήδην καί 
Εύνόην, υπό τής Ματίλδης άποδΰεται τόν παλαιόν άνδρω- 
πον και ανακαινίζεται καί άξιουται τής είς ουρανούς άνα- 
βάσεως: πρός τήν άνάβασιν ταύτην παρέχουσιν αυτώ δόνα- 
μιν καί Ικανότητα οί όφδ·αλμοί τής Βεατρίκης: καί τέλος 
εν τή μονή τών μακαρίων πνευμάτων αί τρείς σώτειραι τού 
ανδρώπου κατέχουσιν ένδοξον έδραν έν τή  φαεινή αντιπροσ
ωπεία τή  χριστιανικής άνδρωπότητος. Τοσουτο καί τοιού-'
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•ιόν μέρος έχει ή γυνή έν τη δ-εμελιώδει β έ«  του Δαντείοο 
ποιήματο ς·“

'Ο  Σαιξπήρος δστις, οσάκις τω παρουσιάσδ-η κατάλλη
λος περίστασις, δεν έλειψε και αυτός νά έ'ξακοντίση πικρόν 
τ ι βέλος κατά τής γυναικός και δστις συνέγραψε κωμωδίαν 
όπως διδάξη τους συζύγους πως δαμάζονται αί ιδιότροποι 
και ίσχυρογνώμονες σύζυγοι, έν ετέρα κιυμωδία έγραψε τάς 
λέξεις ταύτας; ,,Έκ,.τών όφ8·αλμών τής γυναικός έξέρχονται 
οί σπινθήρες .τού άλη&οϋς πυρός .τού Προμη&έως· οί όφδ-αλ- 
μοί ΐή ς  γυναικός" είναι'τά  βιβλία, αί τέχναί, αί άκαδημίαι 
αίτινες άναπτόσσούσι, χεριλάμβάνουσι καί τρέφουσι το-σόμ
π α ν  άνευ αυτών ό άνθρωπος δέν δυναται ποτέ νά άφιχ&η 
εϊς · έξοχόν τι καί υψηλόν.“·

Ένταύδ-α-ό- διάσημος ’Αμερικανός κριτικός Ριχάρδος 
Γράντ W hite άντίπαρατήρεί δτι ,,Έξ δλων τιίϊν τριάκοντα 
καί έπτά δραμάτων του. Σαιξπήρου δεν υπάρχει εί μή τούτο 
μόνον τό χωρίον 'δπου ό ποιητής λέγει όλίγας λέξεις είς 
έπαινον τού γυναικείου φύλου' καί ένταυδ-α ακόμη τό έπαι- 
νεί με μετριότητα αίσ&ήματος, ούτως ώστε ό έπαινος ουτος 
δέν δύναται νά .'8-έωρηθ-η-ώς έπαινος τή ς  γυναικός έν γένει.

• Είς ταύτα . δέ' προσδέτομεν- δτΓ. ευρίσκονται άλλα χωρία, 
ένδ-α έκφράζει περί” τής γυναικός αίσ&ήματα όλως αντίθετα.“

Τήν τελεύταίαν -.τούτην παρατήρήσιν εΐχον κάμη καί 
έγώ· αλλά ;δέν-.δύναμαι νά συμφωνήσω μέ τον διάσημον 
’Αμερικανόν-κριτικόν περί'τής μικράς αξίας ήν απονέμει είς 
τόν υπό τού. Σαιξπηρου, γενόμενον.'είς τάς γυναίκας έπαινον, 
τόν οποίον. ανωτέρω άνέφερα* έπαινον, δστις, κατά τήν γνώ
μην μου, καί με &ερμότητά αίσ&ήματος είναι γεγραμμένος 
καί είς τήν γυναίκα έν.γένει άναφέρεται..

. Άλλ’ ό Αμερικανός κριτικός εΤνε είς έξ έκείνων οιτινες 
ισχυρίζονται ότι ό Σαιξπήρος υπήρξε δυστυχής μέ τήν σύ- 
συγόν του,.ατυχής είς τούς άλλους ερώτάς του, καί έκ του-, 
του.· παρεσύρδη είς τό. νά κρίνή μετ’ αόστηρότητος καί δρι- 
μύ'τητος τό ώραΐον φύλον καί νά τό μεταχειρισδή μέ τόσω 
όλίγην άβρόφροσυνην είς’τά  δράματά-του. Άφ’ ετέρου οί 
κριτικοί, κατά τό ' μάλλον ή ήττον, έχουσι .πάντες τό έλάτ- 
τώμα τούτό:’ δταν'δηλαδή έπέλδη είς τόν νουν των μία 
Ιδέα καί δέλωσι νά τήν άποδείξωσι, νομίζουσιν. δτι αί απο
δείξεις αυτής εύρίσκονται κατ’ ανάγκην.είς τά  έργα του 
συγγραφέως περί του οποίου όμιλούσι· καί έπειδή 6 Αμερι
κανός κριτικός έσχ.ημάτίσε .τήν ίδέαν δτι ό Σαιξπήρος υπήρξε

δυστυχής μέ τήν σύζυγόν του, διά νά τήν απόδειξην ήναγ- 
κάσδη νά πεισ&-ή δτι 6 Σαιξπήρος γράφων κατηγόρησε τάς 
γυναίκας.

"Άν τις ήύελε είς τήν γνώμην τού G rant W hite να 
άντιδέση τήν γνώμην άλλου κριτικού έπισημοτέρόυ καί αυ- 
8-εντικωτέρου, ήδύνατο ν’ άποκριδή πρός αυτόν μέ τούς 
εξής λόγους τού Γερβίνου: ,,Ουδείς περιέγραψε τάς γυναί
κας· μετά μείζονος άληδείας καί συγχρόνως τάς έξύμνησε 
μεγαλοπρεπέστερον ή ο -Σαιξπήρος.“ Ήδύνατο πρός τούτοις 
νά προσδέση δτι ή γνώμη τού Γερβίνου είναι συγχρόνως ή 
γνώμη των περισσοτέρων, καί.διασημοτέρων σχολιαστών καί 
έξηγητών τού Σαιξπήρου. Άλλα τά  ζητήματα τής κριτικής, 
καί έπί τή  ύποδέσει.-δτι δύνανται έν γένει κατά τινα τρόπον 
νά λυδ-ώσι, δέν λύονται βεβαίως ούτε μέ τό κύρος ενός ο’νό- 
ματος, ούτε μέ τό φόβητρον τής πλειονοψηφίας.

Ή  γνώμ.η δμως τού-Γερβίνου υποδεικνύεται όρδή διά 
των γεγονότων. ’Ας αφήσο>μεν κατά μέρος τούς έπαίνους 
καί ψόγους, ου“ς 6 Σαιξπήρος δυνατόν νά έγραψεν υπέρ ή 
κατά των γυναικών έπαίνους καί ψόγους, οί οποίοι (πρέπει 
νά τό όμολογήσωμεν) δέν δύνανται νά έχωσι μεγάλην αξίαν 
προκειμένου περί τής-ίδέας ήν-ό ποιητής αυτός έσχε περί 
τής γυναικός' καδ-όσον · δέν έκφράζουσί τήν ίδέαν καί τό 
προσωπικόν αϊσδ-ήμα αυτού τού-ποιητοΰ άλλά των διαφόρων 
έν τόίς δράμασιν -αυτού προσώπων. Άς-άφήσωμεν κατά μέ
ρος τούς έπαίνους καί' τάς κατηγορίας,- καί- άς ζητήσωμεν 
τήν ίδέαν έκείνην είς τούς χαρακτήρας των γυναικών, τούς 
όποιους ό ποιητής εΰηρεστήδη νά δημιουργήση. Λέγομεν 
μετά σκοπού δτι εύηρεστήδ-η' διότι είς τινας έκ τών χα
ρακτήρων έκείνων (χαρακτήρων ίδανικής σχεδόν, τελειότητος, - 
καί δμως τοσοότω αληθινών) διαφαίνεται ή - ευαρέσκεια τού 

■ καλλιτέχνου έν τη δημιουργία- αυτών. Φαίνεται έναργώς 
' δτι,' ένώ ό ποιητής έξήγεν έκ τής δαιμόνιας αύτου κεφαλής 
τάς τελείας έκείνας γυναίκας, αυτός ό μέγας αντικειμενικός 
ποιητής τάς ήγάπα' τάς ήγάπά δπως όλα τά  -αριστουργή
ματα τής φύσεως' ούτε είχεν. ανάγκην νά είπη είς αύτάς, 
οπως ό αρχαίος γλυπτής είς τό άγαλμά τόυ: κινήδ-ητι καί 
όμίλησόν. μοι — διότι αΰταί έκ.ίνούντο περί τόν δημιουργόν 
των καί διελέγοντο πρός αυτόν καί τω έξεδήλουν όλα τα  
μυστήρια τής καρδίας των, δλούς τους θησαυρούς τής καρ- 
δίας καί τού πνεύματός των.

( ί 'π ιτα ι α νν έ’/u a .)

Ε Ι Σ  ΤΟ  Λ Ε Υ Κ & Μ Α  Γ Ε Ρ Μ Α Ν Ι Δ Ο Σ .

’Αν ή&ελον τ ά  χείλη μου νά ’πουν τόσα καί τόσα,
Μά δέν ί>ά νι&,ση; 2,τι ’πώ . —  Σ ε βλέπω καί σωπαίνω . .  .

Τ ά  ’μάτια  ξέρουν καί ’μιλούν, καί νοιώβουν κάβε γλώσσα·
Ε ι ’ 2,τ ι  8 έ  λέω, δ ιά β α ά .το  ’<τά μάτιά  μου γραμμένο!

Εν Λειψία. ΓΕ2ΡΓΙ0Σ ΔΡΟΣΙΝΗΣ.

ΟΠΤΑΣΙ ΑΙ
ύπδ ΙΩ Λ Ν Ν Ο ϊ Τ Ο Γ ΡΓ Ε Ν ΙΕ Φ .

Α ’.

Δέν ήδυνάμην ν’ ώχοκοιμηθ-ώ καί έστρεφόμην έν τη 
κλίνη άπο τού ένός πλευρού είς τό έτερον, ,,’ς τό διάβολο 
καί τό κινούμενα τραπέζια καί τά  παρόμοια φαντάσματα“

εϊπον κατ’ έμαυτόν. „Τοιαύτα πράγματα είναι μόνον διά  
νά καταστρέφουν τά  νεύρα.“

Επί τέλους άπεκοιμήδ-ην. Αίφνης δμως ήκουσ« παρά
δοξόν τινα ήχον μοί έφάνη ώς να έκρούσδ-η ελαφρώς ή 
χορδή ενός οργάνου, καί άσδενής, πένδ-ιμος ήκούετο 6 ήρέμα

ΕΛΛΗΝΙΣ ΝΕΑΝ1Σ, ΧΡΩΜΑΤΙΖΟΓΣΑ ΑΓΓΕΙΟΝ.

Εικών υπ ί Γερμανοί Έρμάνδεξ.
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«πηχών ήχος. Ή γειρα  τήν κεφαλήν. Τό φέγγος τής προ έπί τέλους ήφανίσδη. Μετά μίαν στιγμήν το λευκόν’ φως 
μικρού άνατειλάσης σελήνης επιπτε κατ’ εύδεΐαν έπί του τής σελήνης ήπλούτο πάλιν έπί του λείου σανιδωτού 
προσώχου μου και έφώτιζε τό δάχεδον δπερ έφαίνετο κατά- έδάφους. 
λευκόν ώς νά εΐχεν έντριβ·£ διά κιμωλίας. ‘Ο παράδοξος
ήχος Ιπανελήφ&η ήδη, καί την φοράν ταυτην ήκουσα αυτόν ^  ·
ευκρινέστερ'ον, καδαρώτερον ή πρότερον.

Έστηρίχδην έπί των αγκώνων μου και ή καρδία μου 
επαλλεν έκ φόβου καί ταραχής. ΙΙαρήλδε μία στιγμή — 
παρήλ&εν έτέρα στιγμή — μακρό9·εν ήκουσ9·η τό ασμα 
αλέκτορος — έκ μακροτέρας άποστάσεως άπεκρίδη ετερος 
άλεκτρυών.

Εκλινα τήν κεφαλήν χρός τά  ¿πίσω, Ιπί του χροσκε- 
φαλαίου. „Αυτό μου έλειχε τώρα!“ έψιδύρισα κατ’ έμαυ- 
τόν „τώρα ήρχισαν νά βομβοίϊσι και τά  ώτα μου.“

Μετ’ ολίγον άπεκοιμήδην — ή τουλάχιστον ένόμιζα 
δτιημην αποκοιμημένος. Έβλεπον παράδοξον όνειρον. ’Ωνει- 
ρευόμην ότι εόρίσκορ.αι είς τό δωμάτιόν μου έν τη κλίνη 
μου, καί ότι δεν ήδυνάμην νά χοιμηδώ, ούτε καν νά κλείσω 
τούς οφ&αλμους. Αίφνης ήχησεν έκ νέου ό αινιγματώδης 

' έκεΐνος ηχος· έστρεψα τό πρόσωπον — το υπό τής σελήνης 
φωτιζόμενον μέρος του δαπέδου ύψούτο ολίγον κατ’ ολίγον, 
χροσελαβεν ώρισμένον σχήμα, έστρογγυλώδη πρός τά  άνω 
— καί ήδη ίστατο ένώπιόν μου, διαφανής ώς ομίχλη, λευκή 
γυναικεία μορφή.

,,Ποία είσαι;“ ήρώτησα αυτήν, συντείνων όλον μου ,τό 
δάρρος.

Μία φωνή μοί άπεκρίδη, όμοία μέ τον ψί9·υρον των κι- 
νουμένων φύλλων, „’Εγώ είμαι — έγώ — έγώ! Ή λδον 
είς σέ!“

„Είς έμέ; Καί χοία είσαι συ;“
,,Έλ9'έ τήν νύκτα είς τήν χαλαιάν δρύν, είς τήν έσχα- 

τιάν του δάσους. Θά είμαι έκεΐ!“
Ή δέλησα νά παρατηρήσω ακριβώς τήν φυσιογνωμίαν 

τής μυστηριώδους ταυτης μορφής, όπως έντυχώσω αυτήν είς 
τήν μνήμην μου, άλλ’ αίφνης κατελήφθην υπό φρίκης. Τρό
μος καί ρίγος έσειεν δλα μου τά μέλη. Καί ήδη εύρισκό- 
μην οΰχί πλέον κεκλιμένος αλλά καδισμένος έπί τής κλίνης 
μου. Καί έκεΐ, δπου ένόμιζα δτι εΐδον τό μυστηριώδες 
φάσμα, έρριπτεν ή σελήνη μακράν λευκήν λωρίδα φωτός έπί 
του πατώματος.

Β λ

Μακρά, ατελεύτητος μοί έφάνη ή έπιουσα ήμερα. Ή δε- 
λον νά άναγνώσω, ήδελον νά έργασθ·ώ — άλλα πρός ούδε- 
μίαν εργασίαν εδρισκον τήν άναγκαίαν «νάπαυσιν καί ήσυ- 
χίαν του πνεύματος. Τέλος πάντων έπήλδεν ή νύξ. Ή  
καρδία μου έπαλλε σφοδρώς, ώς νά εΰρισκόμην είς τάς πα- 
ραμονάς όλως έκτάκτου συμβάματος. Κατεκλίδην καί 
έστρεψα τό πρόσωπόν μου πρός τόν τοίχον.

,,Διατί δεν ήλδες;“ ήκουσα πλησίον μου σιγαλά, άλλά 
ευκρινώς ψιδυρίζουσαν φωνήν.

Ταχέως έστρεψα τό πρόσωπον καί — ίδού πάλιν τό 
μυστηριώδες έκεΐνο φάσμα μέ τους ατενείς όφδαλμούς καί 
τήν ακίνητον δψιν· τό βλέμμα της έξέφραζε τήν φοράν 
ταυτην βαδυτάτην λύπην.

,,Έλθ'έ!“ έψι&·ύρισεν έκ νέου.
„Θά έλδω“, άχήντησα σιγά, καί ό φόβος μοί συνέσφίγγε 

τό στή&ος. Τό φάσμα ήρξατο ήδη νά περιφέρηται αίωρού- 
μενον τήδε κακεΐσε έμπροσθεν τής κλίνης μου, καί τέλος 
νά διαλύεται ώς έμίχλη — ώς έλαφρώς «ίωροόμενος καπνός

'Ολόκληρον τήν έπιούσαν ήμέραν διήλ&Όν έν σφοδρό
τατη ταραχή. Κατά τό δεΐπνον έπιον μίαν ολόκληρον σχε
δόν φιάλην οίνου. Έξήλδον πρός στιγμήν είς τόν εξώστην, 
Ιπέστρεψα όμως άμέσως είς τό δωμάτιόν μου καί Ιρρίφδην 
έπί τής κλίνης μου. 'Ο  σφυγμός μου έπαλλε σφοδρώς καί 
ή καρδία μου έκρότει. Καί πάλιν ήχούσδη ό παράδοξος 
έκεΐνος ήχος, ο προσομοιάζων μέ τον φδόγγον χορδής. Έτρό- 
μαξα, άλλά δεν έτόλμησα νά στραφώ προς έκεΐνο τό μέρος. 
Έξαίφνης ήσδάνδην ίσχυράν περί τούς ώμους μου περιπλο
κήν χειρών καί βραχιόνων καί είς τό ους μου έλαφρόν ψι
θυρισμόν: ,,Έλ&έ! Έ λδέ! έλδέ!“ „Θά έλθ-ω“, κπεκρί&ην 
περίτρομος καί στενάζων ,,9·ά Ιλδω“ έπανέλαβον, έξανιστά- 
μενος συγχρόνως.

Ή  γυναικεία μορφή ίστατο είς τό άνω άκρον τής κλί
νης κόπτουσα ύπεράνω μου. Μοί προσεμειδίασε καί ήφα
νίσδη αμέσως. Εν τουτοις όμως ήδυνήδην νά ρίψω έν 
βλέμμα έπί τοΰ προσώπου της καί νά διακρίνω τά χαρακτη
ριστικά της. Μοί έφάνη ώς νά ειχον ϊδη ποτέ τό πρόσωπον 
τούτο — αλλα πού καί πότε; Τ ή επομένη ήγέρδην πολύ 
άργά καί δλην τήν ήμέραν διήλδον περίπατων είς το υπαι- 
δρον έχήγα μάλιστα καί είς τήν παλαιών δρύν, είς τό άκρον 
τού δάσους, καί χαρετήρησα αυτήν πανταχόδεν μετά προσοχής.

Περί τήν Ισπέραν είσήλδον είς τό άναγνωστήριυν μ.ου 
-καί έχάδισα προ τού παραδύρου, δπερ άφήκα ανοικτόν.

Ή  γηραιά μου υπηρέτρια μοί έφερε κυάδιον τεΐυυ, τό 
όποιον ούτε καν εδιξα. Ιΐαντός είδους αλλόκοτοι σκέψεις 
καί ίδέαι κατεΐχον τό πνεύμά μου καί πλέον ή άπαξ κατε
λήφθην υπό αμφιβολίας περί τής υγιούς καταστάσεως των 
φρένων μου. 'Ο  ουρανός ήτο δλως άνέφελος καί αίδριος καί 
τό φώς τού δεδυκότος ήδη ήλίου κατηύγαζεν δχι μόνον τόν 
ορίζοντα, άλλά καί σύμπασαν τήν ατμόσφαιραν καί παν δτι 
εύρίσκετο έν αυτή, δ ι’ υπερφυσικού τίνος, πορφυροχρόου 
φωτός. Τά φύλλα των δένδρων καί τά χόρτα έλαμπον καί 
ήστραπτον ώς νά ήσαν βερνικωμένα, καί έμενον παντελώς 
ακίνητα. Έ ν τη άντιδέσει ταότη μεταξύ τού άπλέτου φω
τός, έν ω καί τά  έλάχιστα των άντικειμένων διεγράφοντο 
ευκρινέστατα, καί τής παντελούς, απολύτου, νεκρικής ακινη
σίας ένυπήρχέ τι τό αινιγματώδες καί άχατάληπτον. Άνευ 
τού έλαχίστου θορύβου Ιπτάμενον προσήλδε μέγα τ ι πτηνόν 
καί εχαδισεν έπί τής σανίδος τού παραθύρου μου. Παρετή- 
ρουν αυτό, καί αυτό με χαρετήρει πλαγίως μέ τόν στρογγυ
λόν, μέλανα ¿φάαλμόν του.

„Σέ έστειλεν έδώ διά νά μού ύπενδυμίσης τήν ύπόσχε- 
σίν μου;“ έσκέφδην άκουσίως.

Αμέσως τό πτηνόν ήπλωσε τάς λεύκάς του πτέρυγας 
και απέπτη, δπως ήλδεν, άνευ τού έλαχίστου δορύβου δια- 
σχίζον τόν ακίνητον αέρα. νΕμεινα ακόμη πολύ είς τό πα- 
ραδυρον καδισμένος, άλλά τώρα δέν άμφέβαλλον ούτε έδί- 
σταζον πλέον. Μοί έφαίνετο ώς νά μέ εΐχον μαγεύση. 
Εσυρόμην υπό κρυφίας τινός, αοράτου δυνάμεως, καί πάσα 

μου προσπάθεια πρός άντίστασιν ήτο ματαία — τοιουτο
τρόπως ζαρασύρεται άνευ άντιστάσεως τό είς τό ¡5εύμα 
περιπεσόν πλοιάριον καί ουδεμία δόναμις έξαρκεΐ, δπως δώση 
είς αυτό έναντίαν διεόδυνσιν. Άνωρδώδην μεθ·’ όρμής. Το 
πορφυρόχρουν φώς εΐχεν ήδη σβεσδή προ πολλού, Τά περι- ~
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λαμπή χρώματα εΐχον προσλάβη σκοτεινήν άπόχρωσιν καί 
ή προτέρα μαγική ήρεμία εΐχε παύση. ’Ελαφρά τις αύρα 
ήρχισε νά πνέη· όλονέν υψηλότερα άνέβκινεν ή σελήνη είς 
τόν μελάγχρουν τής νυκτός ουρανόν καί μετ’ ολίγον δλα τά 
φύλλα των δένδρων έλαμπόριζον είς τάς ψυχράς, άργυρο- 
χρόους ακτίνας τού φωτός της. 'Η  ύπηρέτριά μου είςήλδεν 
είς τό δωμάτιόν μέ άνημμένην λαμπάδα, άλλ’ ίσχυρά πνοή 
τού ανέμου έσβεσεν αυτής τήν φλόγα. Ήγέρδην ταχέως, 
έφόρεσα τόν πΐλόν μου καί έπορεύδην είς τό άκρον τού δά
σους, έκεΐ, δπου εύρίσκετο ή παλαιά δρϋς·

Δ .
Πρό πολλών έτών εΐχεν ένσκήψη κεραυνός έπί τήν δρύν 

ταυτην. Ή  κορυφή αυτής ήτο τεδραυσμένη, μαραμένη καί 
άπεξηραμένη· άλλά είς τά  λοιπά μέρη του είχε τό δένδρον 
τούτο ακόμη πολλήν ζωήν, αρκετήν δ ί’ ολοκλήρους αίώνας.

Μικρά τις νεφέλη διήρχετο υπό τήν σελήνην, δτε έπλη- 
σίασκ πρός τήν δρύν καί τό πυκνόν αυτής φύλλωμα έχαλυ- 
πτετο είς βαδύτατον σκότος. Κ ατ’ άρχάς δεν ήδυνάμην νά 
διακρίνω τίποτε έκτακτον, δτε όμως μετά ταύτα έστρεψα 
τό βλέμμα μου είς τό πλάγιον μέρος τής δρυός, ένόμισα 
δτι ή καρδία μου έπαυσε νά πάλλη — πλησίον όνος δάμνου, 
ευρισκομένου μεταξύ της δρυός καί τού λοιπού δάσους, 
ίστατο ακίνητος υψηλή, κατάλευκος γυναικεία μορφή. Αί 
τρίχες της κεφαλής μου άνωρδώύησαν. Μετ’ ολίγον δμως 
συνήλ9·ον έκ του φόβου καί έπλησίασα μετά δάρρους πρός 
τόν δάμνον. ’Ή το αυτή· ήτο ή ίδία ¿κείνη μορφή, τήν 
όποιαν εΐχον ΐδη τήν νύκτα είς τό δωμάτιόν μου. Ό τε  
έπλησίασα πρός αυτήν, ή σελήνη έξελδούσα έκ.τού νέφους 
έφώτιζεν αυτήν μέ δλην της τήν λάμψιν. Τό φάσμα έφαί
νετο έσχηματισμένον έκ τίνος λευκής, ώς τό γάλα, ημιδια
φανούς ομίχλης· Διά μέσου τού προσώπου της ήδυνήδην νά 
διακρίνω μικρόν τινα δπισδεν αυτής υπό του ανέμου κινου- 
μενον κλώνα. Μόνον ή κόμη καί οί δφδαλμοί αυτής δέν 
ήσαν λευκοί άλλ’ εΐχον σκοτεινότερόν τ ι χρώμα. Τάς χεΐρας 
εΐχε συμπεπλεγμένας καί είς ένα έκ των δακτύλων της 
έλαμπε στενόν τι χρυσούν δακτυλίδιον. Εσταμάτησα έμ- 
προσδέν της καί ήδελον νά τή άπευδύνω τόν λόγον άλλά, 
αν καί δέν ήσδανόμην φόβον, έν τούτοις ή φωνή μου έπνί· 
γετο. Διηύδυνε τά  βλέμματά της πρός έμέ. Οί όφ9·αλμοί 
της ούτε λύπην ούτε χαράν έξέφραζον, άλλά μόνον έντετα- 
μένην προσοχήν. Περιέμενον, μήπως μοί ομιλήση πρώτη, 
αυτή δμως έμεινε βωβή, ακίνητος, καί μέ παρετήρει άσκαρ- 
δαμυκτεί μέ άτενές καί άμετάστρεπτον βλέμμα.

„’Εδώ είμαι“ έφώνησα έπί τέλους, όχερνικών τόν έκ 
νέου. έγειρόμενον φόβον μου. Ή  φωνή μου ήχει ύποκώφως 
καί παρήγε παράδοξόν τινα άντήχησιν.

„Σέ αγαπώ!“ άπεκρίδη ψιδυρίζουσα.
„Μέ άγαπας;“ ήρώτησα έκπληκτος.
„Γίνου έδικός μου“, έψιδυρισεν έκ νέου;
„Έγώ νά γίνω έδικός σου; Άλλά σύ είσαι φάντασμα, 

άϋλον δν.“ Εύρισκόμην είς άνέκφραστον ταραχήν καί έξ- 
ηκολοόδησα. ,,Τί εΐσαι; καπνός, ομίχλη, άήρ; εγώ νά γίνω 
έδικός σου; είπέ μοι πρώτον, ποία είσαι; Έ ζησες ποτέ έπί 
τής γής; πόδεν έρχεσαι;“ .

„Γίνου έδικός μου. Δέν. δά  σέ βλάψω καδόλου. Είπέ 
μόνον τάς δύο λέξεις: πάρε με.“

Παρετήρουν αυτήν έκπληκτος. ,,Τί λέγει;“ εΐπον κατ’ 
έμαυτόν. _ .

. ,,Τί.σημαίνουν δλα ταύτα; Νά τολμήσω; νάδοΛιμάσω;“

„Πολύ καλά;“ ανέκραξα μεγαλοφώνως καί μάλιστα μέ 
τόσην άπροσδόκητον δύναμιν, ώς νά μέ εΐχεν ώδήση τις έκ 
τών οπισδεν. „’Πάρε με.“

Μόλις έπρόφερα τάς λέξεις ταύτας, καί ή μυστηριώδης 
μορφή έκλινε πρός με μετά τίνος κατεσταλμένου, έσωτερικού 
γέλωτος, δστις έκαμε πρός στιγμήν τό πρόσωπόν της νάτρέμη. 
Βραδέως εξέτεινε τούς βραχίονας πρός με — ήδέλησα νά 
οπισδοχωρήσω, άλλ’ ήδη εύρισκόμην είς τήν έξουσίαν της. 
Μέ περιεπτυχδη, τό σώμά μου ύψώδη ένα πήχυν περί που 
υπέρ τό έδαφος, καί άμφόμετοι ίπτάμεδα μετέωροι μετά μέ
τριας ταχότητος ύπεράνω τής άκινήτου χλόης.

Ε \
Κ ατ’ άρχάς περιεστρέφοντο καί συνεχέοντο τά  πάντα 

έν τή κεφαλή μου καί χωρίς νά τό δέλω έκλεισα τους 
οφδαλμοός. °Ότε μετά μίαν στιγμήν τούς ήνέωξα πάλιν, 
εΐδον δτι ίπτάμεδα είσέτι, άλλά τό πλησίον τής οίκίας μου 
δάσος δέν έφαίνετο πλέον. Εύρεΐα πεδιάς πεποικιλμένη μέ 
σκιεράς κηλίδας ήπλουτο ύπό τά  όμματα ήμών. Μετ έκ· 
χλήξεως καί τρόμου παρετήρησα ότι εύρισκόμεδα είς φοβε
ρόν υψος ύπεράνω τού έδάφους.

,,Εύρίσκομαι είς τήν έξουσίαν τού Σατανά!“ Ή  σκέψις 
αυτη διεπέρασε τόν νούν μου ώς αστραπή. Ή  Ιδέα μιας 
χαταχδονίου δυνάμεως, ή υπόνοια τής ψυχικής μου άπωλείας 
δέν εΐχεν έπέλδη ακόμη είς τόν νούν μου πρό τής στιγμής 
έκείνης. Καί έν τώ μεταξύ διηνόομεν μετέωροι πάντοτε με- 
γαλητέρας αποστάσεις καί άνηρχόμεδα, ώς μοί έφαίνετο, είς 
όλονέν μεγαλήτερον ύψος.

„Πού μέ φέρεις;“ ήρώτησα έπί τέλους μεγαλοφώνως.
,°Οπου δήποτε δέλεις“ άπήντησεν ή φίλη μου συσφίγ- 

γουσά με είς τάς άγκάλας της. Τό πρόσωπόν της έδιγε 
σχεδόν τό ίδικόν μου, καί όμως δέν ήδυνάμην νά αίσδανδώ 
τήν έπαφήν.

,,’Επανάφερέ με είς τήν γην. ΣκοτοΒινιώ έπί τού ύψους 
τούτου.“

„Καλά! κλείσε τούς όφδαλμούς καί μή άναπνέης.“
'ϊπήκουσα καί άμέσως ήσδάνδην ότι κατέπιπτον ως 

λίδος. 'Ο  άνεμος διέπνεε συρίζων διά τών άνωρδωμένων 
τριχών τής κεφαλής μου. "Οτε συνήλδον έκ τής νέας μου. 
έκπλήξεως, παρετήρησα ότι ίπτάμεδα είς μικρόν άπό τού 
έδάφους υψος, ούτως ώστε οί πόδες ήμών έψαυον τάς όψη- 
λοτέρας τών βότανών καλάμας.

,’Αφες με νά πατήσω Ιπί του εδάφους. Τ ί με ωφελεί 
ή πτήσις; δέν είμαι πτηνόν.“

„Ένόμιζα“ μοί άπήντησεν „ότι ή πτήσις σοί ήτο ευ’ά- 
ρεστος. Άλλο τ ι δέν έχομεν ήμεΐς νά κάμωμεν.“

„Σείς; Άλλά ποιοι εΐσδε;“
,,Οΰδεμία άπάντησις.
„Δέν δόνασαι νά μού εΐπης;“
Πένδιμος ήχος, δμοιος μέ έκεΐνον, δστις μέ άφύπνισε. 

κατά τήν πρώτην νύκτα, είσέδυσεν είς τό ους μου. Ήμεΐς- 
δμως ίπτάμεδα είσέτι διά μέσου τής υγράς νυκτερινής αύρας.

,,Άφες με δά νά πατήσω τό έδαφος“ έπανέλαβον. 'Ως 
σημεΐον υπαχοής Ικλινεν ή φίλη μου τήν κεφαλήν — καί 
ήδη ευρέ9·ην πάλιν όρδιος έπί στερεού έδάφους. Έστάδη 
ένώπιόν μου καί ¿σταύρωσε τάς χεΐρας, ώς νά προσεδόκα τι. 
Εΐχον ήσυχάση βαδμηδόν καί παρετήρουν αυτήν μετά προσ
οχής. Ό πω ς πρότερον ουτω καί νύν παρετήρησα έν τώ 
προσώπω αυτής τήν εκφρασιν άταράχου δλίψεως.

„Πού εύρισκόμεδα:“ ήρώτησα αυτήν, διότι δέν έγνώρί-
26 *
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ζον τό μέρος ρίζ το οποίον έστάδημεν κατελδόντες από 
τού ύψους.

,,Είμβδα πολύ μακράν της οικίας σου άλλα είμπορούμεν 
εις μίαν στιγμήν να εύρεδώμεν έκεΐ.“

„Καί μέ,ποιον τρόπον; Νά άφεδώ πάλιν είς τάς χεΐ- 
ράς σου;“

„Δέν σοι έπροξένησκ καμμίαν βλάβην ούτε είς τό μέλ
λον δά  σε βλάψω ποσώς. 'Ε ω ς δτου φανή ή αυγή, δά  πε- 
τωμεν. Τίποτε άλλο. Ό που δήποτε δελήσης, δύναμαι νά 
σέ φέρω — έως είς τδ  άκρον του κόσμου. Γίνου έδικός 
μου. Είπε άκόμη μίαν φοράν τάς δυο λέξεις: πάρε με.“

,,ΓΙολυ καλά! πάρε με.“
Πάλιν μέ συνέσφιγξεν είς τάς άγκάλας της, άνυψώδημεν 

αδ&ις άπδ του έδάφους, καί έκ νέου ήρχίσαμεν νά πετωμεν 
μετέωροι.

ΣΤ'.

„Που δέλεις νά φδάσης;“ μέ ήρώτησεν.
„Κατ’ ευδτΐαν. Πάντοτε κατ’ ευδείαν“, τη άπεκρίδην.
,,’Αλλ’ έδώ πλησίον υπάρχει δάσος.“
„’Ας υψωδωμεν ύπεράνω αυτού. Αλλά μή τόσον πολύ 

ταχέως!“
'Ως ό σκολόπαξ τοξοειδως άνίπταται άπό του έδάφους, 

όταν δέλη νά καδίση έπί της κορυφής δένδρου τίνος έκ των 
άνω κατερχόμενος, ουτω και ήμεΐς άνήλδομεν διαγράφοντες 
είς τόν αέρα τόξον καί εΤτα έξηκολουδήσαμεν τήν πτήσιν 
ήμών κατ’ ευδείαν διεϋδυνσιν. Ό πω ς πρότερον τά  χόρτα, 
οδτω εόρίσκοντο ήδη αί κορυφαί των δένδρων υπό τους πό- 
δας ήμων. Ό λ ω ς παράδοξον δψιν παρείχε τό υπό τής σε
λήνης καταυγαζόμενον τούτο δάσος, δπερ άνωδεν παρετη- 
ροΰμεν καθ’ δλην αυτού τήν εκτασιν. Ήδύνατό τις νά νο
μίση δτι έκεΐ κάτω είχε κατακλιδή τεραστίου μεγέδ·ους 
ζώον διά νά κοιμη8ή· Ό  δρους των υπό του ανέμου σειο- 
μένων φυλλωμάτων συνώΒευε τήν πτήσιν ήμων, όμοιος με 
υπόκωφον γογγυσμόν. Από καιρού είς καιρόν έβλέπομεν 
υπό τους χόδας ήμων ανοικτόν τι μέρος του δάσους καί 
ένίοτε' λειμώνα περιβαλλόμενον υπό σκοτεινών γραμμών, 
ένίοτε ήκούομεν 8·ρηνώδη κραυγήν λαγωού καί έκ μακροτέ- 
ρων αποστάσεων τούς κρωγμούς των γλαυκών αρωματική 
ευωδία μυκήτων, ρόδων καί οίνάνδης έχλήρου τήν ατμό
σφαιραν. Ψυχρόν καί ακίνητον έξηπλουτο πανταχού διακεχυ- 
μένον τό κάτωχρον φως της σελήνης καί ύπεράνω ήμων 
έλαμπον έν μεγαλόπρεπε? ηρεμία αί πλειάδες. Μετ’ ολίγον 
χρόνον'τό δάσος εύρίσκετο όπισδέν μας· υποκάτω ήμων 
Ιβλέπομεν ευρεΐαν πεδιάδα, διασχιζομένην υπό μακράς ομι
χλώδους ταινίας — ήτο ό ποταμός όστις εΤρπεν όφιοειδώς 
μεταξύ των λειμώνων, Είς τήν έτέραν των όχδών του ίπτά- 
μεδα μετέωροι ύπεράνω τών δάμνων καί λοχμών, αίτινες έκ 
τής έσωτερικής αυτών υγρασίας έφαίνοντο βεβαρυμέναι, ακί
νητοι, ώσανεί ονειροπολούσαν Τό δδωρ άλλοτε μέν έλαμ
πε* έν κυανολεύκψ λάμψει, άλλοτε δέ διήρχοντο ύπεράνω 
αυτού αί νεφέλαι σκοτειναί, ώσεί παρωργισμέναι. Είς τινα 
μέρη έκινεΐτο ύπεράνω τού υδατος πυκνή ομίχλη, ήτις, ώς 
νά εΐχεν ίδίαν δυναμιν καί δέλησιν, προσελάμβανε διάφορα 
σχήματα καί παραδόξους μορφάς. Οί κάλυκες τών μαδω- 
νιών ήνοίγοντο καί έπεδείκνυον όλην αυτών τήν ωραιότητα, 
ώς νά έγνώριζον δτι εύρίσκοντο έν πληρέστατη ασφαλεία 
άπό πάσης βλαβερός έπαφής. Έπεδυμησα νά δρέψω Ιν έκ 
τών άνδέων, καί μόλις τό έσκέφ8·ην, εύρέδην πάραυτα πλη
σίον είς τήν έπιφάνειαν τού ΰδατος, ότε δέ μετά πολλού

κοπου άπέκοψα τό κρίνον, ήσδάνδην δυσάρεστον ύγρασίαν 
καί ρίγος είς τό πρόσωπόν μου.

Ή δη  ίπτάμεδα, ώς τά  χαραδαλάσσια πτηνά, άπό της 
μιας είς τήν Ιτέραν όχ8·ην καί πανταχοΰ άνηγείροντο έν
τρομοι οί πτερωτοί τυύ ποταμού κάτοικοι, νομίζοντες βε
βαίως δτι κατεδιώκοντο ύφ’ ήμων. Συνηντήσαμεν όλόκληρα 
στίφη αγρίων νησσών, αίτινες ήσυ'χαζον έντός τών καλαμώ- 
νων. Αλλα έμειναν ακίνητοι καί ατάραχοι είς τάς δέσεις 
των. Μόνον τινές έξ αυτών έπρόβαλλον τήν κεφαλήν έξω 
τής πτέρυγας, παρετήρουν πέριξ αυτών μετά περιεργίας καί 
εΐτα πάλιν έκρυπτον τό ράμφος τρέμουσαι έντός τών μαλα
κών πτίλων. Μεταξύ ένός δάμνου ιτέας καί ενός καλαμώ- 
νος ανεσοβήσαμεν καί ένα ερωδιόν προσεπάδησε νά σταδή 
δρδιος Ιπί τών ποδών τού, άφοΰ όμως δέν ήδυνήδη νά κα- 
τορδώση τούτο, ήρχισε νά κινή τάς πτέρυγάς του σκαιώς 
καί άδεξίως. Οϋδένα ίχ8·υν διεκρίνομεν ϊσως 8·ά έκοιμώντο 
όλοι έπί τού πυ8·μένος τού ποταμού. Προϊόντος τού χρόνου 
έσυνείδισα είς τήν πτήσιν καί μοί ήρεσε μάλιστα. 'Οστις 
ποτέ ώνειρευδη καδ’ ύπνον ότι ίπτατο, δά  εΰρη εΰνόητον 
την ευχαρίστησιν μου. Ήσδανόμην Ιμαυτόν εν ασφαλεία 
καί ήρχισα έκτοτε νά παρατηρώ μετά μεγάλης προσοχής 
το μυστηριώδες έκεΐνο όν, είς τό όποιον ώφειλον τήν εύχα- 
ρίστησιν τόσον απίστευτου καί παραδόξου περιηγήσεως.

Ζ'.

Ή το  γυναικεία μορφή μέ τοιαυτα χαρακτηριστικά τού 
προσώπου, όποια παρ’ ήμΤν έν 'Ρωσσία δέν άπαντώνται. Μέ 
το λευκοφαιον, ήμιδιαφανές χρώμά της μοί άνεμίμνησκε τά  
αναγλυφα έκεΐνα έπί τών άλαβαστρίνων αγγείων, τά  όποια 
φωτίζονται έσωδεν διά τίνος έντός αυτών άνημμένης λαμ- 
πάδος. Έ κ  νέου μοί έφάνη, ώς νά είχον ϊδη πρότερόν ποτε 
τό πρόσωπον τούτο.

,,Είμπορώ νά σού ομιλήσω;“ τήν ήρώτησα.
,Όμίλει.“
„Βλέπω δτι φορείς δακτυλίδιον είς τόν δάκτυλόν σου. 

Έζησες ποτέ έπί τής γης; Ό σ ο  ύπανδρευμένη;“
Έμεινα σιωπηλός έπί τινας στιγμάς, άλλ’ οΰδεμίαν 

άπάντησιν έλαβον.
„Πώς ονομάζεσαι — ή ποιον ήτο ποτέ τό όνομά σου;“
,,Όνόμαζέ με Έ λλ ις.“
,Έλλις; Αυτό είνε αγγλικόν όνομα. Είσαι Αγγλίς; 

Μέ έγνώριζες πρότερον;“
„Όχι·;
„’Αλλά διατί ένεφανίσ8·ης μόνον είς έμέ;“
,,Σέ αγαπώ.“
„Καί είσαι τώρα ευτυχής;“
,,Ναί — είμαι ευχαριστημένη. "Ιπταμαι καί αίωροϋμαι 

μετά σού είς τον καδαρόν αίδέρα.“
„Έλλις!“ έφώναξα έξαίφνης.“ Μήπως είσαι κατηρα- 

μένη, κολασμένη ψυχή;“
„Δέν σέ έννοώ“, άπήντησε, κλίνουσα τήν κεφαλήν.
„Είς τό όνομα τού Θεού σέ έξορκίζω.“
„Τί μού λέγεις;“ μέ διέκοψε λέγουσα μέ τοιουτον υφος, 

ώς νά μή μέ εΐχε πράγματι έννοήση. Mol έφάνη συγχρόνως 
ότι η’σ&άνδην έλαφράν τινα κίνησιν τού- βραχίονος, όστις μέ 
περιέβαλλεν ώς ψυχρά ζώνη.

„Μή φοβείσαι“, μοί εΐπεν άκολοόδως· ,,μή έχης τόν 
παραμικρόν φόβον, φίλε μου.“ Ταύτα λέγουσα έστρεψε τό 
πρόσωπό* της πρός τό έδικόν μου. ’Ησδάνδην παράδοξόν
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τινα Ιπαφήν είς τά  χείλη, μου, ώς νά είχον κεντηδή ύπο 
λεπτοτάτου, μαλακωτάτου κέντρου.

Η'.
Πάλιν εόρισκόμεδα μετέωροι έπί ίκανοΰ όψους, καί 

έγώ παρετήρουν πρός τά  κάτω. Κάτωδεν ήμων εύρίσκετο 
άγνωστος είς έμέ πόλις, έκτισμένη έπί τής εύρείας ραχεως 
ένός λόφου- Τά κωδωνοστάσια τών έκκλησιών καί τών μη- 
τροπολιτικών ναών υψοϋντο προεξέχοντα έκ τού σκοτεινού 
συμπλέγματος τών ξυλίνων στεγών καί τών συνδένδρων κή
πων. Ό  ποταμός, όστις έρρεε κατά τό μήκος τού λόφου, 
έγεφυρούτο εις τινα έκ τών καμπών του δια μεγάλης, στέ
ρεας γέφυρας. Πέριξ Ιβασίλευε σιγή, οί κεχρυσωμένοι δόλοι 
των ναών καί οί μετάλλινοι σταυροί ύπέλαμπον καί αυτοί 
μετ’ αδρανούς, κεκμηκυίας λάμψεως. Σιωπηλώς διεγράφοντο 
έπί τού σκιερού όρίζοντος αί μακραί δοκοί τών αγροτικών 
φρεάτων καί αί πρός τά  άνω στρογγυλουμεναι λόχμαι τών 
ίτεών. Σιωπηλώς καί ήσύχως έξετείνετο ή υπόλευκος λεω
φόρος έν σχήματι βέλους άγουσα κατ’ ευδείαν γραμμήν 
πρός τό έτερον άκρον τής πόλεως καί συγχεομένη κατά τήν 
άντίδετον διευδυνσιν μετά τής μονοτόνου, ομοιομόρφου, άτε- 
λευτήτου πεδιάδος.

,,Ποία είνε-ή πόλις αότη;“ ήρώτησα.

ωφ.'
„Είς τήν έπικράτειαν Τ  . .
,,Ναί.“
„Τότε λοιπόν εΐμεδ* πολύ μακράν άπό τού τόπου της 

διαμονής μου.“
,Αι’ ήμ«ς δέν ύπάρχουσιν αποστάσεις.“
,,Αληδώς;“ Απροσδόκητος τόλμη ήγέρδη αίφνης έν 

Ιμοί. „Φέρε με είς τήν Νότειον ’Αμερικήν.“
„Έκεΐ δέν δύναμαι νά σέ φέρω. Είς τήν Αμερικήν είναι 

τώρα ήμέρα.“
,,Α! εΐμεδα λοιπόν νυκτερόβια πτηνά. Καλά λοιπόν, 

φέρε με όπου δέλεις, φδάνει μόνον νά ήναι πολύ μακράν 
άπ’ έδώ.“

„Κλείσε τούς όφδαλμούς καί μή άναπνέης“., άπήντησεν 
ή Έ λλ ις — καί μέ τήν ταχύτητα τύφωνος άπέπτημεν δια- 
σχίζοντες μετά συριγμών τόν αέρα.

Τά ώτά μου έβόμβουν καί έσΰριττον. Αίφνης έσταμα- 
τήσαμεν άλλ’ ό δόρυβος έξηκολούδει — έδιπλασιάσδη, έτε- 
τραπλασιάσδη μάλιστα. Ή δη  ήκουετο ώς φοβερος παταγος 
βροντών καί κεραυνών.

„Τώρα είμπορεΐς να άνοιξης τούς όφδαλμούς“ είπεν 
ή Έ λλις.

(«πεΓΛί α ν ν έ χ ΐ ι α . )

1. Ο ΠΡΙΓΚΗΨ ΓΟΤΛΙΕΛΜΟΣ, διάδοχός τής Γερμα
νίας (έν σελ. 199). Μέ γαλανούς παιδικούς όφ8·αλμούς, εκ
βράζοντας ευφυΐαν καί ζωηρότητα, μέ ροδόχρους παρειάς καί 
¿αλλερόν προσωπον, μέ ευθυτενείς ξανδάς τρίχας, πρότυπον 
ύγιώς ανεπτυγμένου Γερμανόπαιδος — οδτω παριστα ή ήμε- 
τέρα είκών έν στολή Ουσσάρου τόν μικρόν πρίγκιπα Φρει
δερίκον Γουλιέλμον, τόν νέον διάδοχον του Γερμανικού κρά
τους και τής Πρωσσίας. Γεννηδεις τή  6. Μαΐου 1882 συνε- 
πλήρωσε μόλις πρό διμηνίας τό εκτον έτος τής τρυφερας του 
ήλικίας. ’Ήτο ό πρώτος δισέγγονος, τόν όποιον ό γηραιός 
,αΰτοκράτωρ Γουλιέλμος, όστις ήτο καί άνάδοχός του, Ικρά- 
τησεν έπί τών γονάτων του. 'Ο τ ι ό μικρός διάδοχος δει
κνύει άπό τούδε ήδη έκτακτον αγάπην πρός τά  στρατιω
τικά, είνε εόεξήγητον καί ουδόλως δαυμαστόν, καδότι ηυ· 
ξησεν υπό τά  δμματα πατρός, όστις ψυχή τε καί σώματι 
μέχρι τών τελευταίων του στιγμών ύπήρξε στρατιώτης, κατα 
τά  κρατούντα δέ παρά τή βασιλική τής Πρωσσίας αύλ|) πα
τροπαράδοτα έδιμα. οί βασιλόπαιδες άπό τού πέμπτου έτους 
τής ήλικίας αυτών κατατάσσονται είς τόν στρατόν καί περι
βάλλονται τήν στρατιωτικήν στολήν, ίνα έξ απαλών όνό^ων 
έξοικειωδώσι πρός τήν ίδέαν, ότι προ παντός άλλου είναι 
στρατιώται.

2. Η ΕΛΠΙΣ. Είκών υπό R, ν. Bodenhansen, μετά 
σχετικού ποιήματος (έν σελ. 202—203).

3. ΕΛΛΗΝΙΣ ΝΕΑΝΙΣ, ΧΡΩΜΑΤΙΖΟΓΣΑ ΑΓΓΕΙΟΝ. 
Είκών ύπό Γερμανού Έρμάνδεξ (έν σελ. 207). 'Γπήρχεν 
άναμφιβόλως μεγάλη καί υψηλή ποίησις έν τή Ιμφύτω είς 
τούς αρχαίους καλλιτέχνας τάσει, τού νά προσωποποιώσι και 
ζωογονώσι τήν άψυχον καί άπρόσωπον φυσιν διά τής δη
μιουργικής καί πλαστουργού αότών φαντασίας. Τήν πλα- 
στουργικήν ταυτην τάσιν έπεξέτεινον προσέτι καί μέχρις αυ
τού τού άργιλλώδους πηλού. Αν παρατηρήσωμεν αρχάΐόν

τ ι άγγεΐον καί Ιδία τόν γνήσιον ελληνικόν τών αγγείων τύπον, 
δ ά  ίδωμεν έν τε τω όλω σχηματισμφ καί έν τή^συμμετρια 
τών μερών αυτού μεγάλην ομοιότητα πρός τήν^άνδρωπίνην 
καί πρό πάντων τήν γυναικείαν μορφήν. Έ κ  τής ομοιότη
τες ταύτης έξηγέϊται καί ή ονομασία τών διαφόρων μερών 
τού αγγείου. Τό άνω μέρος_ αυτού ονομάζεται „κεφαλή“. 
Το πρόσωπον, η ρίς, τά  ώτα, τό στόμα καϊ τά  χδίλη 
έχουσιν αί γυναίκες κοινά μετά τών αγγείων. Το μέτωπον 
τής γυναικός ¿κοσμείτο διά διαδήματος καί μίτρας· καί των 
αγγείων το μέτωπον έστέφετο πολλάκις δι’ ό[Λθίου̂  κοσ[λή- 
ματος. Τό στόμιον τού αγγείου ομοιάζει προς το στόμα 
τής γυναικός, διά τούτο τά  άκρα του στομίου ώνομάζοντο 
χείλη· καί τά  χείλη ταυτα ήσαν πολλάκις ,,ρυτιδώδη“ έκ 
τών συχνών καί φλογερών φιλημάτων τών φιλοποτων. Ο 
Ανακρέων μάλιστα καί ό Όράτιος προετίμων τών λείων καί 
ομαλών χειλέων τά  έρρυτιδωμένα.

Οί άρχάΐοι ποιηταί άπέδιδον πρός τούτους καί ηδικας 
είς τά  αγγεία ιδιότητας, άποκαλούντες αυτά απατηλά, ειλι
κρινή, σκνίϊρΐ07ΐά, γελόεντα  κτλ. Δέν ένέδυον βεβαίως τα  
άνγέϊα μέ ίμάτια, άλλ’ αντί τούτου έχρωμάτιζον αυτά [κε 
τα  λαμπρότατα καί ποικιλώτατα τών χρωμάτων, καί περιε- 
κόσμουν αυτά μετά δαυμαστής κομψότητος καί^ καλαισδη- 
σίας. Τοιουτοτρόπως τά  άγγέΐα ήσαν κατά τούς αρχαίους 
έκείνους χρόνους πολυτελή κοσμήματα καί βαρύτιμα κειμή
λια παντος έλληνικοϋ καί ρωμαϊκού οίκου, καί έχρησίμευον 
πρό πάντων ώς πολύτιμα δώρα. Ώ ς  δώρον, προωρισμένον 
διά τινα φίλον ή διά τόν έραστήν, μέλλει πιδανώς νά χρη- 
σιμεύση καί ή υδρία είτε κάλπις, τν περικοσμεϊ δι’ είκόνων ή 
νεαράΈλληνίς, ή παριστωμένη έπί τής ήμετέρας είκόνος. Ό ταν 
αποπεράτωση τό έργον της, δά  γράψη έπ’ αυτού, κατα τήν 
έπικρατούσαν συνήδειαν, μά κομψά καί χαρίεντα γράμματα: 
, Ό  ’Ανδοκίδης είναι ωραίος, είναι ό ώραιότατος πάντων.“



212 ΚΛΕΙΩ.

Πλονς ύπερ τόν 'Ατλαντικόν ύιχεανον St αεροστάτου. Ό  αερο
ναύτη« Jo v is σκοπεύει να μεταβή έκ Παρλσίων είς ’Αμερικήν 8ι’ άεροστά· 
•tou υπερανω Totf ατλαντικοί; ώκεανού. Πρός τούτο κατασκευάζει ίδιον 

"άρρόστατον, όπερ Ονομάζεται „0 ’Ατλαντικά?'· (I’A tlaatiqae). Το κάτωθεν 
του άεροστάτου προσηρτημένον πλοϊον εΤναι ουτω πω? κατεσκευασμένον, 
ώστε, αν τό άερόστατον πέσ$ είς τήν θάλασσαν, το πλήρωμα ούδένα δια
τρέχει κίνδυνον. Εί? τό ταξείδιον τούτο, όπερ κατά γενομε'νου? υπολογι
σμού? θά  διαρκέσ^ τρεϊς ήμερα?, θά λάβωσι μέρο?: οί άεροναύται Jovis 
καί M alet, 6 συγγραφεύς P au l A rène, δ άρχιτέκτων C harpen tier καί 
ει? ναύτης.

Έφεύρεαις νέον εΐ’δονς πνρίτιδος. Mè την εί? τού? στρατούς 
εισαγωγήν τελειοτε'ρων πυροβο'λων, ήρξαντο νά γίνωνται προσπάθειαι πρός 
εφεΰρεσιν καί τελειότερα? πυρίτιδος. Πρός τόν σκοπόν τούτον τό έργο- 
στάσιον R ottw eil-H am burg  εκαμνεν επί πολλά έτη διάφορα πειράματα, 
ατινα κατέληξαν εί? τήν έφεύρεσιν νέου είδους πυρίτιδος, ήτις καιομένη 
δεν.παράγει καπέλου καπνόν.

Φνλή πολυδακτύλων. Μεταξύ των αραβικών φυλών, αίτινες κα- 
τοικούσι τό νότιον μέρος τή? αραβική? χερσονήσου, ύφίσταται άπδ πολλών 
αιώνων μία φυλά, ή τών Φόδλων, τών όποιων τά  τέκνα, κατά τάς άνα- 
κοινώσεις τής άνθρωπολογικής εταιρείας τών Παρισίων, γεννώνται μέ εί
κοσι καί ες δακτύλους, δηλαδή με εξ δακτύλου? εί; έκατέραν χέΐρα καί 
εκάτερον πόδα. Πάντες οί δάκτυλοι είναι κανονικώς άνεπτυγμένοι. Ά ν 
δε συμβή ποτέ νά γεννηθή παιδίον, εχον πέντε δακτύλους, θεωρείται ώ? 
τέρας. Οί Φόδλοι νυμφεύονται γυνάϊκας μόνον έκ της φυλή? τω ν, ώστε 
μένουσι πάντοτε άμιγέϊς. — Τδ παράδοξον τούτο φαινόμενον τή? πολυ
δακτυλίας δέν είναι μοναδικόν έν τή φυλή τών Φόδλων. Ό  Σ. Κούπερ 
διηγείται, ότι ή Αννα Βολεϋ’ν, ή άτυχή? σύζυγος Ερρίκου τού όγδόου τη? 
’Αγγλίας, εΤχεν εξ δακτύλους εις τήν δεξιάν χέϊρα, ό 8έ Ε . Βαρθολϊνος πε
ριέγραψε σκελετόν τινα, όστις είχεν έπτά δακτύλους εις τήν δεξιάν καί εξ 
εις τήν άριστεράν χεΤρα. 'Ο  Δρ.. V oight έγνώρισε μάλιστα άνθρωπόν τινα, 
εχοντα. δεκατρείς δακτύλου? εί? έκατέραν χεϊρα καί δώδεκα εις εκάτερον 
πόδα, δηλαδή Ιν συνόλω πεντήκοντα δακτύλους. Τό φαινόμενον τούτο 
τής πολυδακτυλίας εΤνε κληρονομικόν. Ή  γαλλική ,,έφημερίς τών νοσο
κομείων“ αναφέρει τήν ιστορίαν μιας οίκογενείας, έν τή όποία ή πολύ- 
δακτυλία (Polydaktylie) κληρονομιχώς μεταδιδομένη διετηρήθη Ιπ ί πέντε 
άλληλοδιαδόχους γενεάς. ’Εάν μία τοιαύτη οίκογένεια άπομονωθή, ούτως 
ωστε τά μέλη αύτής νά νυμφεύωνται μόνον μεταξύ τω ν, προϊόντος’ τού 
χρόνου θ’ άποτελεσθή φυλή όμοία τή τών Φόδλων της ’Αραβίας.

Υπνω τικόν ψάρμαχον. 'Ο  περίφημος Παρισιανδς δημοσιογράφος 
Βερών επεμψεν ώς δώρον εις τινα γνωστόν του βουλευτήν, περί τού όποιου 
ελέγετο ότι άπεκοιματο ενίοτε εις τάς συνεδριάσεις, ένα νυκτικόν σκούφον 
μέ τήν επιγραφήν: ,,ώφέλιμον μέσον πρός τό τδέω ς καδεύδειν“ .

Μετ' ολίγον λαμβάνει ό Βερών ιός άντιδωρεάν ένα φάκελλον μέ τήν 
εξής σημείωσιν: ,,Πρός ένδειξιν.της πρός ύμ3ς φιλοφροσύνης μου, πέμπω 
ίμ ίύ  τό μικρόν τούτο δώρον, όπερ χρησιμεύει διά τόν αύτόν σκοπόν, ώς 
καί τό ίδικον σας.“ '

'Ο  Βερών ανοίγει τόν φάκελλον καί εύρίσκει έν αύτφ τό ίδιόν του 
■ βιβλίον, τό όποϊον έσχάτως εΤχε δημοσίευση ύπύ τήν επιγραφήν. ,,Άπο- 

μνημονεύματα ενός ΠαρισιανοΓ πολίτου, ύπό D r. V eron.“
Ό  Δρ. Βερών έδημοσίευσεν ό ίδιος τό άστεϊον τούτο, άν καί δ ι’ 

αυτού ήναγκάζετο νά όμολογήση, ότι ό ύπναλέος φίλος του ύπερέβαινε 
άύτόν πολύ κατά τήν εύφυΐαν.

■Νέος συρμύς. 'Ο  παρισιανός συρμός παρήγαγεν έσχάτως δύο νέα 
είδη καινοπρεπείας. "Οσον άφορά τό πρώτον, αί κομψαί Γαλλίδες φορούσιν 
υποδήματα διαφόρου χρώματος είς έκάτερον πόδα. Τοιουτοτρόπως βλέπει 
τις εις τους χορούς τάς κυρίας μέ κυανούν ύπόδημα είς τόν δεξιόν πόδα 
καί μέ έρυθρόν είς τόν άριστερόν, άλλας δε μέ κίτρινον τό δεξιόν ύπόδημα 
καί λευκόν τό άριστερόν. T rv  πλείστην όμως καλαισθησίαν έχουσιν αί

φορούσαι τό Ιν υπόδημα μέλαν καί τό έτερον λευκόν. Ό  δεύτερος συρμός 
συνίσταται είς τό νά μή άποθέτωσιν αί κυρίαι έν τή αιθούση τού χορού 
τά περί τόν λαιμόν γουναρικά τω ν, άλλα νά φορώσιν αυτά καθ’ όλην τού 
χορού τήν διάρκειαν.

Νέα μέ&οόος καταχωρίσεων. ’Εν Λονδίνω ίδρύθη μετοχική εται
ρία μέ κεφάλαιον δύο έκατομμυρίων μάρκων, ή όποία πωλεϊ εν φύλλον 
ταχυδρομικού χάρτου καί ένα φάκελλον μέ εν γραμματόοημον μιδς πέννας, 
τό όλον διά τήν τιμήν ήμισείας πέννας. Έ κ  πρώτης οψεως φαίνεται 
λίαν παράδοξος ή έπιχείρησις αύτη, έν τούτοις αί αγγλικοί έταιρίαι δέν 
κάνουν ποτέ τό λογαριασμό χωρίς τόν ξενοδόχο. 'Η  λύσις τού αινίγματος 
εγκειται είς τάς ειδοποιήσεις, οί όποϊαι καλύπτουσι τά περιθώρια τού χάρ
του καί τού φακέλλου. Ε ις έκάστην χιλιάδα φακέλλων καί φύλλων ή 
εταιρία έλπίζει να κερδήση σημαντικόν ποσόν. Τ ό προνομιούχον δίπλωμα 
τής μεθόδου ταύτης κέκτηται Γερμανός τις J. H erz, παρά τού όποίου ή 
εταιρία ήγόρασε τό δικαίωμα τής προνομίας διά 440,000 μάρκα.

Ό Βερολίνειος τύπος. Έ ν  Βερολίνω έκδίδονται έπί τού παρόντος 
621 έφημερίδες. Ώ ς  πρωτεύουσα τού κράτους, έδρα τών ύπουργείων κτλ. 
εχει το Βερολϊνον 54 έπισήμους έφημερίδας. Άλλ’ ή κυρία δύναμις τού βε- 
ρολινείου τύπου συνίσταται είς τας πολιτικά? έφημερίδας, αί όποϊαι συμ- 
ποσούμεναι είς 70 δημοσιεύονται μέρος μέν καθ’ έκάστην ημέραν μέρος 8έ 
καθ’ έβδομάδα. Περιοδικά διά τήν καλλιτεχνίαν καί τάς έπιστήμας έκδί- 
δονται έν Βερολίνφ 165, ώς έπί τό πλεΤστον εβδομαδιαία. Άλλ’ έ άριθμός 
τών εφημερίδων διά το εμπόριον καί τήν βιομηχανίαν ύπερβαίνει όλους τούς 
άλλους, διότι τοιχύται εμπορικαί καί βιομηχανικά! έφημερίδες έκδίδονται 
ούχί όλιγώτεραι τών 217. Δύναταί τις δέ νά ίσχυρισθή 8τι ούδείς κλάδος- 
ύπάρχει τής βιομηχανίας, τού όποίου τά συμφέροντα νά μή άντιπροσω- 
πεύωνται έν Βερολίνω 8 t i  τού τύπου. Ε κ τό ς  τών ανωτέρω έκδίδονται 
καί 30 θρησκευτικοί έφημερίδες καί άλλαι, μή υπαγόμενοι είς τάς άνω- 
τέρω κατηγορίας.

Τετράκις χαθι’ ολον τον τόν βίον άλλαζα ό Ίά πω ν τό $νομά 
τον. Τό πρώτόν του όνομα λαμβάνει Ιν ηλικία έπτά έτών, έπειτα τό 
άλλάσει όταν γίνη ενήλικος, -κατά τρίτην δέ φοράν, μόλις λάβη μίαν θέσιν 
καί τελευταϊον όταν προβιβασθή είς άνωτέραν θέσιν. ’Αν όμως ό προϊ
στάμενός του τύχη νά φέρη τό ίδιον όνομα, ό ύπάλληλος ο’φείλει αμέσως 
νά ύποβληθή και είς πέμπτον βάπτισμα.

Ναπολέων Λ .  ώ ς  λιποτάκτης. "Οτε Ναπολέων ό πρώτος κατά 
τάν Ικ  Μόσχας φυγήν άφίκετο είς τάς όχθας τού Νίβπιβ, ήρώτησε. τόν 
πορθμέα, όστις έμελλε νά περαιώση αύτόν, άν είς τήν αντίπεραν όχθην 
εύρίσκοντο πολλοί Γάλλοι λιποτάκται. „ Ό χ ι“ άπήντησεν ό λεμβούχος, 
,,σεϊς εΐσθε ό πρώτος“ .

Ή  έίρεξις τού πτηνοϋ. Ό τα ν  τις τρώγη όλίγον καί μέ όλίγην ϊρε- 
ξιν, λέγομεν συνήθως ότι τρώ γει 'σ α ν  πονλάχι. Ή  φράσις αύτη ήδύ- 
νατο νά έφαρμόζηται ύρθότατα καί άληθέστατα είς τούς αδηφάγους, διότι 
ούδέν άλλο ζώον έχει τόσον εκτάκτως μεγάλην όρεξιν ίσον τό πτηνόν. Ή  
κίχλα τρώγει διά μ ι ϊς  τόν μέγιστον κοχλίαν. Εις άνθρωπος, άν είχεν ίσην 
όρεξιν, θά  έτρωγε κατ’ οίναλογίαν είς τό γεύμα του όλόκληρον τεταρτη- 
μόριον βοός. Ό  έρυθρίας (πετρίτης) είνε ωσαύτως άδηφαγώτατον πτηνόν. 
'ίπελογίσθη ότι πρός συντήρησίν του έν τώ κανονική αυτού βάρει άπαι- 
τεϊται καθ’ ημέραν ποσόν κρέατος δυνάμενον νά άποτελέση οκώληκα 
εχοντα μήκος δεκατεσσάρων ποδών. Έ ά ν  λάβωμεν άνθρωπον μετρίας σω
ματικής άναπτύξεως καί συγκρίνωμεν τόν όγκον καί τό βάρος αύτού πρός 
τό τού. ερυθρίου, άν ύποθέσωμεν δέ συγχρόνως ίτ ι ό άνθρωπος ουτος τρώ
γει μέ τήν αύτήν όρεξιν δπως ό έρυθρίας, ή άνάλογος ήμερησία ποσότης 
φαγητού, ή  άπαιτουμίένη πρός συντήρησίν τού άνθρώπου τούτου, θά  παρί- 
στατο δι’ άλλάντος έχοντος διάμετρον 9 δακτύλων 'καί μτκος είκοσι 
έπτά ποδών.

ΚΛΕΙΩ. 2 1 3

Ή  σαρκοφάγος 'Αλεξάνδρον τ ο ΐ  μεγάλου. Νεωστί έγένετο έν 
Κωνσταντινουπόλει αρχαιολογική τις άνακάλυψις, ήτις προσειλκύσατο τό 
ζωηρότατον ένδιαφέρον πάντων τών έπιστημονικών κύκλων τής Ευρώπης. 
,Ό  αύτοκρατορικός άρχαιολόγος Ά μδί Βέης κατά τάς εν Σαϊδά της Συρίας 
άνασκαφάς άνεκάλυψε τό παρελθόν ετος ύπόγειόν τινα αποθήκην, εν η δι’ 
επιμελούς έξετάσεως άνεύρε τάφον περιέχοντα πολλάς έν θαυμαστή κατα- 
σςάσει διατηρηθείσας, μετά τής μεγίστης καλλιτεχνικής τελειότητος έξ- 
εγλυμμένας καί κομψότατα κεχρωματισμένας σαρκοφάγους. Συγχρόνως δέ 
άνευρέθη ύπό τού Ά μδί Βέη έτέρα σαρκοφάγος μέ άνάγλυφα, ήτις κατά 
την τελειότητα τής επεξεργασίας υπερείχε πάντα τά μέχρι τούδε γνωστά 
τοιούτου είδους μνημεϊα. Αί σαρκοφάγοι αυται μετεκομίσθησαν έπί ιδιαι
τέρου πλοίου είς Κωνσταντινούπολή καί έξητάσθησαν ακριβώς καί Ιπιστα- 
μένως ύπό τού Γερμανού πρέσβεως φόν Ράδοβιτς, ύπό τού σοφού αρχαιο
λόγου Δρ.. Μ οΓάίπ^ηα καί ύπό ετέρου σοφού αρχαιοδίφου, τού κυρίου 
Καραβέλλα. Κατ’ άρχάς οί δύο Γερμανοί άρχαιολόγοι συνεφώνουν μετά 
τόΰ Ά μδί Βέη, ότι ή τελευταία σαρκοφάγος ήτο ενός τών στρατηγών τού 
μεγάλου Αλεξάνδρου, κατόπιν όμως καί οί τρεϊς παρεδέχθησαν τήν γνώμην 
τού Καραβέλλα ότι ή σαρκοφάγος είναι αύτού τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου.

'Ο  κύριος Καραβέλλα? έγραψε περί τού ζητήματος τούτου εκθεσιν, 
τής όποιας τά  ούσιωδέστερα πρός άπόδειξιν τού Ισχυρισμού του εΐνε τά 
εξής: Λαμβάνοντες ύπ’ όψει ότι έπί τής σαρκοφάγου παρίστανταί αί νίκαι 
τού μεγάλου Αλεξάνδρου, έξετάζοντες τόν χαρακτήρα καί τήν τελειότητα 
τής έργασίας καί άναλογιζόμενοι ότι ή σαρκοφάγος εύρέθη πλησίον ετέρας 
άνηκούσης είς Φοίνικα βασιλέα φίλον τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου δεν δυνά- 
μεθα ή νά παραδεχθώμεν ότι αυτη ανήκει εις αύτόν τόν ’Αλέξανδρον.' 
’Εκτός τούτρυ είνε λίαν άπίθανον ότι ό μέγας Αλέξανδρος επί τής σοροΰ 
ενός τών στρατηγών του θά  έθετε τό ίδιον αύτού σήμα ή ότι θά  έπέ- 
τρεπε νά παρασταθώσιν έπ’ αύτής αί νίκαι τάς όποιας αύτός 6 ίδιος 
ήρατο, καί μάλιστα εκείνος, αίτινες άποτελοΰσι τά  σπουδαιότερα γεγονότα 
τού βίου του. Έ κ το ς  τούτου τό λείψανον είνε περιτετυλιγμένον μέ ται
νίας, αίτινες έλλείπουσιν Ικ  τών άλλων έκεΐ πλησίον εύρεθεισών σαρκο
φάγων τών στρατηγών. ΙΙερίεργον είνε ότι συγχρόνως μέ τόν Ά μδί Βέη 
άνευρε καί ό δοΐιΐίβη^ηιι έν ’Αλεξάνδρειά μεταξύ τών ύπ’ αύτού άνακα- 
λυφθέντων έρειπίων άρχαίου τίνος, κτιρίου μίαν σαρκοφάγον, τήν όποιαν 
θεωρεί ώς τήν τού μεγάλου ’Αλεξάνδρου, καθότι πολλοί αρχαίοι συγγραφίίς 
άναφέρουσιν, ότι ό μέγας Αλέξανδρος έτάφη Ιν τή εξ αύτού όνομασθείση 
πόλει ’Αλεξάνδρειά. _________

Ό  έκπνεόμενος άί/ρ είνε δηλητηριώδης. Άπό τίνος χρόνου κατα
γίνεται δ ϋαρισινάς φυσιολόγος ΒΓΟντη-β^αωιΙ μέ έρεύνας, δι’ ων άπο- 
δεικνύει τήν δηλητηριώδη τού έκπνεομένου άέρος ιδιότητα. Ό τ ε  περι τα 
τέλη του παρελθόντος έτους ένεβολίασε διάφορα ζώα μέ δηλητήριον φύμα- 
τώδους πνευμονίας, παρετήρησεν ότι τά ζώα ταύτα έμενον ύγιή, έν όσφ 
έτηρούντο έν εύαέρω τόπω, κλειόμενα όμως εντός στενού περιωρισμένου 
χώρου άπέθνησκον έκ τυλώδους πνευμονίας. Ώ ς  αιτίαν τούτου έθεώρησεν 
ό φυσιολόγος ουτος τόν έκπνεόμενον άέρα, όστις έν τώ περικεκλεισμένω 
χώρω πάντοτε έκ νέου άνεπνέετο όπό τών ζώων. Πρός μείζονα βεβσιό- 
τητα έκαμε τό εξής πείραμα, Είσηγαγε διά σύριγγος μεγάλα? ποσότητας 
δδατος είς τούς πνεύμονας διαφόρων ζώων, καί εΐτα έξήγαγε πάλιν μέρος

τ ι τού όδατος τούτου. Τό ούτως έκ τών πνευμόνων έξαχθέν ύγρόν περι
είχε φυσικώ τώ  λόγω καί έκείνας τάς υλας, αίτινες. καθιστώσι τόν εισπνεό- 
μενα άέρα δηλητηριώδη. Έ γχύσας λοιπόν είς τά αίματηφόρα άγγέϊα κυ- 
νών καί κονίκλων 4 έως 8 κυβικά εκατοστόμετρα έκ τού ΙξαχΟέντος υγρού, 
εΐδεν ότι πράγματι παρουσιάζοντο είς τά ζώα ταύτα τά συμπτώματα τής 
δηλητηριάσεως, δηλαδή διαστολή τής κίρης τών δφθαλμών, βραδύτης έν 
τή αναπνοή, ταπείνωσις τής θερμοκρασίας, αδυναμία καί παραλυσία,· ιδία 
εις τά ¿πίσθια μέλη. Τ ά  φαινόμενα δέ ταύτα έγίνοντο το,σούτον έναργε- 
στερα καί έντονώτερα, δσω μεγαλητέρα ήτο ή  εγχεομένη τού υγρού ποσό
της (20 έως 25 κυβικά εκατοστόμετρα)· τότε τά ζώα άπέθνησκον εντός 
ολίγων ή μερών υπό μεγάλης άθυναμίας, σπασμών, χολερικών διαρροιών κτλ.

Έ κ  τών παρατηρήσεων τούτων εξάγει ό BΓOwn-Sequard τά εξής 
συμπεράσματα: α) ότι οί πνεύμονες τού ανθρώπου, τού κυνός καί τού κο· 
νίκλου έν ύγιεϊ καταστήσει παράγουσιν είδος τ ι δραστικωτάτου δηλητηρίου, 
όπερ μέ τόν έκπνεόμενον άέρα διηνεκώς έκ τών πνευμόνων εκπε'μπεται, 
καί β) ότι πιθανώς ή δηλητριώδης αότη όλη είνε εκείνη, ήτις καθισιά το- 
σούτον επικίνδυνον τήν έν κεκλεισμένοις χώροις διαμονήν, καί μάλιστα 
πολλών άνθρώπων, ένθα δ άήρ δέν άνανεοϋται. Τήν ύλην ταύτην Ιγνώ- 
ρισεν ήδη πρότερον ό Όιι Βοϊε-Εβγιηοηά, όστις μάλιστα ώνόμασεν αύτήν 
ανθρώπινον δηλητήριον (ΑηώΓοροίΟχίη), χωρίς όμως νά έξετάση άκριβέ- 
στερον τήν φύσιν καί τας ιδιότητας αύτής. Ό  ΒΓ0\νη-8ύ5α8Γ<1 ισχυρί
ζεται, ότι ούτε ή μεγάλη χοσότης τού άνθρακικού οξέος ούτε ή  μικρά 
ποσότης τού άμμονιακοΰ καθιστώσι δηλητηριώδη τόν έκπνεόμενον άέρα, 
άλλά είδός τ ι όργανικού αλκαλοειδούς έκ τής τάξεως τών άποσυνθετικών 
εκείνων ούσιών, αίτινες άναπτύσσονται έν τοϊς νεκροΤς πτώμασιν. Διότι 
τό ύγρόν, όπερ περιέχει τό δηλητήριον, ενεργεί ώς άλκάλιον; τό δηλητήριον 
τούτο κατά τόν βρασμόν αύτού εντός κεκλεισμένου αγγείου μένει ¿μετα
βλητόν. Ό  B row n-S 6quard  άποδίδει είς τά άποτελέσματα ταύτα τών 
πειραμάτων του καί πρακτικήν σημασίαν, ίσχυριζόμενος, ότι είς τήν γέν- 
νησιν της φυματώδους των πνευμόνων φθίσεως μεγάλως συντελεί ή  εισ
πνοή τού έκπνεομένου δηλητηριώδους άέρος.

Πλη&νς τών έν τψ  έδάφει ζιζανίων. Ό  Δαρβϊνος έλαβεν έν 
μηνί φεβρουαρίω έκ τίνος μέρους τής όχθης μικρας λίμνης κεκαλυμμένου 
ύπό όδατος τρία τεμάχια πηλού, τά όποια έν ξηρά καταστήσει έζύγιζον 
όμού-193 γραμμάρια. Έ  υγρά αυτη μάζα μόλις έγέμιζεν Ιν  φλυτζάνιον 
τού καφφέ. Έ π ί  εξ μήνας διετήρει αύτήν πάντοτε ύγράν καί άπεμάκρυ- 
νεν άπ’ αύτής έκαστον φυτάριον άμα τή βλαστήσει αύτού. Ε ντό ς  του 
διαστήματος τούτου ήρίθμησε 537 φυτάρια, άνήκοντα έκαστον είς ιδιαί
τερον είδος. Αυτη είνε πειστικωτάτη άπόδειξις περί τής άπιστεύτου πλη- 
θύος τών έν τω έδάφει εύρισκομένων σπερμάτων.

ΐ ό  μέγιστον φνχος έπί τής γης. Κατά τόν Γάλλον επιστήμονα 
’Ιούλιον Γιράρδον τό δριμύτατον ψύχος έπί του ήμετέρου πλανήτου πα
ρουσιάζεται είς δύο κύρια αύτού κέντρα. Τά πρώτον κέϊται πρός βορράν 
τής Σιβιρίας έν τοϊς περιχώροις τών εκβολών τού Λένα καί τού Βερχο- 
γιάνσκη· τά δεύτερον κέντρον εύρίσκεται πρός βορρΕΕν τού H udsonbay 
παρά τή B oothia Eelix.

Β Ι Β Λ Ι Ο Θ Η Κ Η .
— Βιβλιοθήκης τού Ελληνικού λαού έκδιδομένης κατά μήνα υπό 

Ηεν. Δ. Ζύγουρα έξεδόθη ό 6  τόμος. ’Ιουνίου 188S. έπιγραφόμενος ή 
(Πρακτική σοφία).

— Ελληνικής Βιβλιοθήκης έξεδόθησαν τά τεύχη 11—13 περιέχοντα το 
γνωστόν είς τό ελληνικόν δημόσιον διηγηματικόν ποίημα ,,Στράτης Καλοπίχει- 
ρος“ τούΚ'.Στεφ.Κουμανούδηέκ δευτέρου τυπωθέν, μετά 37 ετη άπό τής πρώ
της αύτού έκδόσεως, μετά πολλών προσθηκών καί βελτιώσεων. Τ ιμ. φρ. 2.

'Αγγέλλεται ή  έκδοσις τής. μυθιστορίας τού Ροβέρτου Χαμερλιγγίου

„ΑΣΠΑΣΙΑ“ ής τήν μετάφρασιν άνέλαβεν ό κ. Λύσανδρος X. Κώνστας 
Δ. Φ. Τό έργον έκδίδεται δαπάναις τού έν Άθήναις έκδότου Καρόλου 
Βίλμπεργ, θά  έκτυπωθή δέ έν Λειψία μεθ’ ύλης τής δυνατής φιλοκαλίας 
καί θά κοσμήται ύπό 50 καλλιτεχνικών εικόνων. Τό όλον έργον θ’ άπο- 
τελήται έκ 46—48 τυπογρ. φύλλων καί θά  Ικδοθή είς φυλλάδια, έκαστον 
τών όποιων έν Άθήναις τιμδται Δρ. 1.50, έν ταϊς έπαρχίαις Δρ. 1 .80, έν 
δέ τή Αλλοδαπή φρ. χρ. 1.50, οί προπληρώνοντες 20 Δρ. έν Άθήναις, 24 Δρ. 
έν ταϊς έπαρχίαις καί 20 φρ. χρ. έν τώ  Ιξωτερικώ λαμβάνουσι τό όλον εργον.

ξ-'Κ-
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ΤΟ o r s ,  H  PIS , TO STOMA EAI Ο ΠίίΓΩΝ.

Τ δ οϊς παρά τώ  άνδρώπιρ έχει πολύ μικράν φυσιογνωμικήν σημα- 
βίαν, δ ιότι, αν καί οί άνατόμοι άναχαλύπτουσιν είσέτι ίχνη μυώνων εν 
adtcj!, έν τούτου εχετ άπολε’ση παντελώς πασαν αυτού την ευκινησίαν. Άν- 

,δρω ποι εργαζόμενοι, ώς οί γεωργοί, εν ύπαίδρω έχουσιν Ινεκα τού χειμε
ρινού ψύχους διάβτροφον καί παραμεμορφωμένην τήν κόγχην καί τό πτε
ρύγωμα τού ώτός. Έ νεκα  τούτου λε'γεται ούχί άνευ λόγου, ότι το δύσ
μορφων ους μαρτυρεί ταπεινήν καταγωγη’ν. Ο ί καλοί μουσικοί έχουσι 
συνήθως καί ώραΤον, κανονικόν ους, οποίον φαίνεται ειςΓτα  αγάλματα των 
αρχαίων Ελλήνων. "Άσχημον-οϊς άσχημίζει πολλάκις καί τό ώραιότατον 
«ρόσωπ'ον. · Κ αημένος ποτε (διηγήται δ Σάφχαουζεν) έν τη σιδηρο
δρομική αμύςη άπέναντι κυρίου τινός μέ έκτάκτως ώραία ώτα* ήμην 
έτοιμος νά τον ¿ρωτήσω άν ητο· μουσικός, ίτ ε  α’κριβώς έξήγαγεν εκ 
του θυλακίου μουσικήν τινα εφημερίδα καί ήρχισεν άπλήστως νά τήν 
άναγινώσκη,·

Ή  ρ,ίς, ήτις άποκαλείται τό παράσημου τού άνδρωπίνου προσώπου,· 
έδεωρήθη ήδη υπό τού Λιννέ καί τοΰ Ααυάτερ ώς τό διακριτικόν γνώ- 

• ρισμα. τού άνδρώπου. Ό χ ι  μόνον εις τούς πιδήκόυς, αλλά καί εις τούς 
πάνδας ακόμη, έλλείπει ή άνύψωσις τής ράχεως τής ρινός. Ε π ε ιδ ή  ή 
αναπνοή, αύξανομένου του σώματος, γίνεται ισχυρότερα, άνυψούται βαδμη- 
δόν καί ή ρίς του παιδίου απαράλλακτα όπως βραδύτερου ή γλωττίς μη
κύνεται, όπως επαρκή εις την μεγαλητέραν τής αναπνοής άνάγκην. Λέ
γεται ότι ό Ναπολέων Α'. έξέλεγεν ώς στρατηγούς του κατά προτίμησιν 
εκείνους, οΐτινες ειχον γρυπάς ρίνας, διότι έθεώρει αυτούς ώς τολμηρότε
ρους καί άποφασιστικωτέρους τών άλλων,

Ό  Δαρβίνος όλίγον ίλειψε νά μή γείνη δεκτός εις τό χάριν επιστη
μονικών σκοπών επιχειρηδέν ταξείδιον τού ,,Beagle“, διότι εις τον πλοί
αρχον Φίτσροϋ έφαίνετο, ότι ή ρίς του νεαρού φυσιοδίφου δεν έξέφράζεν 
ίκανήν ενεργητικότητα. Ο ι έχοντες ισχυρούς μυώνας εχουσι «υνήδως καμ- 
πύλας ρίνας. Άνθρωποι μέ μακράς, αίχμηράς ρίνας θεωρούνται ώς ήδυ- 
παδείς, ώς καί οί άγαπώντες τάς εύωδίας καί τά άρώματα. "Οπως τήν 
ευκινησίαν των ώτων, ήτις παρά τοίς ίπποις εκφράζει όλας αύτών τάς

ψυχικάς διαδόσεις, ούτως άπωλέσαμεν καί τήν εύκινησίαν ττ ς  ίρινός, ήν 
έχει 5 κύων έν τώ όσφραίνεσδαι καί ρινηλατεΐν.

Τό στόμα ένεκα τής μεγάλης αύτού εύκινησίας παρέχει τάς μεγα- 
λητέρας δυσκολίας εις τόν ζωγράφον. Ή  μεγάλη εύκινησία των χειλέων 
είναι κοινή είς τούς άνδρώπους καί εις τούς πιδήκόυς, όπως καί ό λάρυγξ 
τού πιθήκου παράγει φδόγγους όμοιους τοίς τού άνδρώπου. Ά ν δά  δυ- 
νηδή ποτέ δ άνθρωπος νά διδάζη τούς πιδήκόυς τήν προφοράν λέξεων, 
ουδείς δύναται νά προμαντεύση, εν τούτοις δέν εΤνε αδύνατον. Τό στόμα 
λαμβάνει τό σχημά του εκ τον  όπισδεν αυτού ευρισκομένων όδόντων. Ό π ο ια  
διαφορά μεταξύ τού ημίκλειστου στόματος τού Αίδίοπος, όστις μεταξύ των 
παχέων, έξωγκωμένων χειλέων δεικνύει γυμνούς τούς όδόντας, καί τού 
λεπτοφυούς στόματος ώραίας Εύρωπαίας! Ό  Γουλιέλμος R ogers, γάλλος 
όδοντοϊατρός, ισχυρίζεται ότι δύναται νά διακρίνη έκ τού στόματος πάσας 
τάς ψυχικάς ιδιότητας τού άνδρώπου.

Καί ό πώγων τού άνδρώπου έχει μεγάλην φυσιογνωμικήν σημασίαν. 
Ό  Λιννέ θεωρεί, έκτός τής όρδής στάσεως, καί τόν προεξέχοντα πώγωνα 
ώς διακριτικόν γνώρισμα τού άνδρώπου άπό τών λοιπών ζώων. Πράγ
ματι ούδέν άλλο ζώον έκτός τού άνδρώπου έχει πώγωνα. !Εν τη πρε- 
σβυτική ηλικία ή κάτω σιαγών τού άνδρώπου πάσχει ιδίαν τινά άλλοίωσιν 
καθ’ όσον, έξαφανιζομένων τών κοίλων τών όδόντων, τό στόμα κλίνει πρός 
τά  ένδον κ α ί.δ  πώγων λαμβάνει ίσχυροτέραν προεξοχήν. Ό  ισχυρισμός 
ότι ό προεξέχων αιχμηρός πώγων μαρτυρεί φιλαργυρίαν, προήλδεν εκ τού 
ότι τό πάδος τούτο της φιλαργυρίας άπαντα συνήδως είς τούς γέροντας. 
Ό  πρός τά· ¿πίσω άποκλίνων πώγων παρέχει τ ι τό αρρενωπόν εις τό 
πρόσωπον, σημαίνει όμως περιορισμόν πνεύματος. Ο ί ευήθεις έχουσι 
πολλάκις μεγάλους ¿δόντας, άλλά τόσον όλίγον άνεπτυγμένην τήν ‘κάτω 
σιαγώνα, ώστε ό πώγων έλλείπει. Τρείς άνδρώπινοι κάτω σιαγώνες έκ 
τών άρχαίων προϊστορικών χρόνων εΤναι άνευ πώγωνος καί δεικνύούσιν 
οότω τήν ταπεινήν τής άναπτύξεως βαδμίδα τών κτητόρων αύτών. Πολ
λοί φυλλαϊ Αίθιόπων, όπως τής Γουινέας, καί πολλοί άγριοι έκ τών νήσων 
τοΰ νοτείου ωκεανού έχουσι λίαν άσδενώς άνεπτυγμένον τόν πώγωνα.

κ“κ Κ. Μ. είς Σμύρνην, κκ. Β. Β . εις Άδρια- 
νούπολιν, I. Κ . Τζ. είς Καβάλλαν, 11. Μ. καθηγ. 
είς Piacenza, Φ, Α. Σ. είς Σμύρνην. Έλήφδησαν 
καί Σας εύχαριστούμεν. — κ. Ν. Ζ . είς Άδρια- 
νούπολιν. Τ ά  δύο πρός υμδς τεύχη δ’ άποστέλ- 
λωνται είς τό εξής μέσον τού αυτόθι κ. β .  Β. διά 
νά τά  λαμβάνετε άδλαστα. — κ. Δ. Σ. είς Σεμ- 
πελεβέν. Έλήφδησαν καί Σας εύχαριστούμεν. — 
κ. Θ. Γ. είς ’Αλεξάνδρειαν. Σας εύχαριστούμεν 
διότι καί πάλιν ένηργησατε. — κ. Δ. Ζ . είς Τερ
γέστην. Άπεστάλησαν. — κ. Μ. Φ. είς Κάϊρον. 
Τούς τόμους δά  λάβετε μέσον ’Αλεξάνδρειάς, ή 
τελευταία Σας έλήφδη καί δά  συμμορφωθώ μεν 
πρός αύτήν. — κ. Π. Χρ. εις Γαλάζιον. Έ λ ά -

βομεν ύπο σημείωσιν. — κ. Γ. Μ. είς Λευκω
σίαν. Τήν τελευταίαν Σας μετά τήν τού κ. αύ- 
τόδι κ. Τ . ελάβομεν καί Σ3ς εύχαριστούμεν λυ· 
πούμεδα 8έ σφόδρα διότι δέν ήδυνήδημεν ακόμη 
νά εΰρωμεν κατάλληλόν τ ι πρός εκτέλεσή τής 
άλλης παραγγελίας Σας. — κ. Γ. Α. είς Τάλλαν. 
Ένεγράψαμεν καί άπεστείλαμεν, α π ’ εύθείας, τήν 
σειράν τών τόμων δά λάβη ό κ. Δ. μέσον Αλεξάν
δρειάς. — κ. Ξ. Π . είς Πότι. Έλήφδησαν καί 
Σας εύχαριστούμεν. — κ. Γ. Ν. Σ. εις Φιλιππού- 
πολιν. Σδς εύχαριστούμεν δερμώς διά τήν φιλι
κήν φροντίδα. Ό  τόμος διά τόν κ. Ζ. έστάλη 
μέσον Κωνστ|πόλεως καί έλπίζομεν νά περιέλδη 
εγκαίρως είς χείράς του. — κ. Π . Τ . είς * Ε ίς

τό ποίημά σας ύπάρχουσιν όμολογουμένως έπιτυ- 
χεΐς καί ώραϊαι στροφαί. Κρίμα, οτι τάς δολο- 
φονούσι πολλοί στίχοι, οΐτινες καδιστώσι τό όλον, 
κατά τήν ήμετεραν κρίσιν, Ανάξιον δημοσιεύσεως. 
— M r. Ε . D. S. à  Philippople. Nous avons 
reçu  votre dern ière  et nous vous rem ercions 
de  vos nouvelles. L es N um éros désirés vous 
trouverez > dans le p aq u e t d’au jo u rd ’hui. — 
κ. Γ . Ζ . είς Βατούμ. Τήν τελευταίαν Σας ελά
βομεν είς ήν. έπιφυλασσόμεδα ν’ άπαντήσωμεν 
προςεχώς. Πρός τούς . έν αυτή άναφερομένους 
συνδρομητάς Σας έστάλησαν τά φυλλάδια πρό 
καιρού.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ. ’Εθνικόν Θέατρον ύπό Άγησιλ. Γιαννοπούλου. —  Αί γυναίκες έν τοίς δράμασι τού Σαιξπήρου καί έν τω  ποίηματι τού 
Δάντε ύπό G. C hiarini. — Ε ίς τό λεύκωμα Γερμανίδος ύπό Γεωργίου Δροσίνη. — Ό πτασιαι ύπό Ίωάννου Τουργε'νιεφ, — Πινακοθήκη, ήτοι ΐρμη- 
νεία τών εικόνων. — Ποικίλα. (Πλους ύπέρ τόν ’Ατλαντικόν ώκεανόν δι’ άεροστάτου. —  Έφεύρεσις νέου είδους πυριτιδος. — Φυλή πολυδακτύλων.
— ’Γπνωτικόν φάρμακον. — Νέος συρμός. — Νέα μέθοδος καταχωρίσεων. — Ό  Βερολίνειος τύπος. — Ή  αλλαγί τού όνόματος παρά τοίς Ίαπωσι.
—  Ναπολέων Α '. ώς λιποτάκτης. — Η  όρεξις τού πτηνού). — ’Επιστήμη καί Καλλιτεχνία. ("Η  σαρκοφάγος ’Αλεξάνδρου τού μεγάλου. — 'Ο  έκπνεό- 
μενος άήρ εΤνε δηλητηριώδης. — Πληδύς τών έν τ β  έδάφει ζιζανίων. — Τό μέγιστον ψύχος έπϊ τής γης.) —  Βιβλιοθήκη. — Τ ό οδς, ή βίς, τό 
στόμα καί ό πώγων. — Μικρά ’Αλληλογραφία. ' ’

ΠΙΝΑΚΟΘΗΚΗ. Ό  πρίγκηψ Γουλιέλμος, διάδοχος τής Γερμανίας (έν σελ. 1991 — 'Ή  ελπίς. Εΐκών ύπό RÍ ν. B odenhausen (έν σε- 
λίδί 202—203). —  Έ λληνϊς νεανις, χρωματίζουσα άγγέΓον. Είκών ύπό Γερμανού Έρμάνδεξ (έν -σελ. 207).
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